
Proceduralna pitanja (otvorena sednica)  Strana 40741 
 

sreda, 15.06.2005.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
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sreda, 15.06.2005. 1 

[Otvorena sednica] 2 

[Optuženi je ušao u sudnicu] 3 

[Svedok je ušao u sudnicu] 4 

... Po četak u 09.02h 5 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m. 6 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zasjeda. 7 

Izvolite sjesti. 8 

G. NICE: [simultani prevod] Materijal koji je optuž eni tražio prošle 9 

sedmice u vezi sa videosnimkom je dostavljen u peta k. Dostavljen je njegovim 10 

saradnicima, koliko sam shvatio, i to direktno. Jed na izjava je dostavljena u 11 

redigovanom obliku i, mada to nije neophodno u ovoj  fazi, da bi se ipak u 12 

cijelosti poštovale zaštitne mjere u vezi sa tim sv jedokom, Vije ću je ve ć 13 

dostavljen odgovaraju ći dodatak ex parte i o čigledno bilo kakva istraga čija... 14 

čiji bi cilj bio da se otkrije identitet osobe koja je dala izjavu, a koja je 15 

sada redigovana, bila bi potpuno neprimjerena i nep rihvatljiva. 16 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Hvala, gospodin e Nice. 17 

Gospodine Miloševi ć, izvolite. 18 

OPTUŽENI: Upravo kao što je rekao, gospodin Nice je  dao više 19 

dokumenata... 20 

GðA PREVODILAC: Prevodioci mole gospodina Miloševi ća da primakne malo 21 

mikrofon. 22 

OPTUŽENI: Dobro. 23 

GðA PREVODILAC: Hvala lijepo. 24 

OPTUŽENI: Upravo kao što je rekao gospodin Nice, on  je dao više 25 

dokumenata ili navodnih dokumenata kao izjave nekih  lica, kako on kaže, 26 

supporting material, uz ove video snimke o Škorpionima. 27 

Hteo bih prvo Vas da pitam, gospodo, ja vidim ovde jednu izjavu svedoka 28 

koji je bio na listi svedoka gospodina Nicea, pa ga  gospodin Nice nije pozvao.  29 

 30 
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Pretpostavljam da je i on zašti ćen, iako mu se vidi ime. Kod ovog drugog se ne 1 

vidi ime. On je redigovan. Pošto je moj utisak iz čitanja ovoga da kredibilitet 2 

ovih svedoka je ravan nuli, da li Vi smatrate da ak o se gospodin Nice služi ovim 3 

svedocima, on treba da ih ovde izvede da bi oni bil i unakrsno ispitani ili ne? I 4 

kako uopšte... 5 

G. NICE: [simultani prevod] Mogu li? 6 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Dajte da čujemo šta na to kaže 7 

gospodin Nice. 8 

G. NICE: [simultani prevod] Mogu li upozoriti Vije će kakve bi mogle biti 9 

namjere optuženog danas, jer je to namijenjeno jedn oj drugoj publici, da se 10 

uvedu procjene o ovom materijalu? Mogu li pozvati V ije će da ga ograni či u tome 11 

kada je rije č o... o javnim opažanjima, jer to nije ni na koji n ačin 12 

privremen... primjereno. 13 

Ja sam dostavio materijal koji je on tražio. To je možda na osnovu... to 14 

je na osnovu zahtjeva koji možda će biti odobren ili ne će biti odobren. U ovom 15 

trenutku, ta traka u ograni čenom obimu je ve ć puštena, ali ona je stavljena na 16 

raspolaganje Vije ću, postavljena su pitanja u vezi sa identitetom oso ba, odnosno 17 

ovog svjedoka koji je pokazao spremnost da pomogne Tužilaštvu. Ja sam prakti čno 18 

odgovorio na ta pitanja, a sud u Beogradu je preuze o dalje mjere i to je neko 19 

sasvim drugo pitanje. Ja želim da upozorim Vije će da će ovaj optuženi vjerovatno 20 

koristiti mogu ćnosti da ukaže na ovaj video i svoje procjene o ovo m videu, a 21 

trebao bi da se zva... bavi prikladnim dodatnim isp itivanjem. 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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Još jedan detalj: ako se optuženi bude pozivao na d okument 32 kao izjavu 1 

tog navedenog pojedinca, koliko sam shvatio, ne pos toje nikakva ograni čenja u 2 

vezi sa imenovanjem te osobe, jer ta osoba nije tra žila nikakve zaštitne mjere, 3 

koliko sam ja obaviješten. 4 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] To će sada biti na Vije ću da odlu či. 5 

Gospodine Miloševi ć, dajte da nastavimo. 6 

OPTUŽENI: Ako je gospodin Nice rekao da što se ti če ovog svedoka čije 7 

ime ovde stoji, da on nije pod zaštitnim merama, on da sam ja pogrešno razumeo da 8 

je on pod zaštitnim merama. Dakle, ovaj svedok je b io na spisku svedoka 9 

gospodina Nicea i on ga nije izveo i sada želi da g a izvodi u... kroz 10 

ispitivanje generala Obradovi ća, što je... 11 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ć, Vi ste tražili 12 

materijal. Dostavljen Vam je taj materijal, a sada nastavite sa Vašim dodatnim 13 

ispitivanjem. Ja sam umoran od svega ovoga. Ne želi m više to da čujem. 14 

G. NICE: [simultani prevod] Ako mogu da pomognem sa  istorijatom. 15 

Optuženi je u pravu da je taj svjedok naveden i u t o vrijeme on je bio zašti ćeni 16 

svjedok. To je jedan od svjedok... svjedoka koji ni je svjedo čio tokom izvo ñenja 17 

dokaza Tužilaštva i... jer mi smo morali da završim o ranije sa izvo ñenjem svojih 18 

dokaza, zbog okolnosti koje su se odnosile na zdrav stveno stanje pokojnog sudije 19 

Maya. 20 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Nastavite sa do datnim ispitivanjem, 21 

ako imate namjeru to da uradite. Ako ne, onda ćemo završiti sa svjedo čenjem ovog 22 

svjedoka. 23 

 24 

 25 

 26 

 27 
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OPTUŽENI: Kako da ne. Imam nameru. 1 

SVEDOK: OBRAD STEVANOVIĆ [nastavak] 2 

Dodatno ispituje g. Miloševi ć [nastavak] 3 

P: Dakle, ovaj svedok koji nije više pod, kako kaže  gospodin Nice, 4 

zaštitnim merama, Goran Stopari ć, na samom po četku... Ja sam dobio samo engleski 5 

tekst, žao mi je generale, pa ću da citiram samo iz ovog engleskog teksta. Na 6 

samom početku, on kaže u ta čki 4: [simultani prevod] "U maju 1991., nakon 7 

dogañaja u Borovu Selu u kojima nisam u čestvovao, otvorena je kancelarija u 8 

centru mjesne zajednice u Šidu. Ta kancelarija je z vana... nazvana Teritorijalna 9 

odbrana Slavonije, Baranje i Zapadnog Srema." 10 

[na B/H/S-u] Generale, o kojoj se ovde Teritorijaln oj odbrani radi, iz 11 

ovog što sam Vam čitao? 12 

O: Pa, ja sam iz prvog dela tog citata razumeo da j e re č o 13 

Teritorijalnoj odbrani Republike Srpske Krajine. 14 

P: U to vreme... u to vreme srpskoj autonomnoj obla sti. 15 

O: Oblasti. Oblasti, da. 16 

P: Dobro. A onda u slede ćem pasusu, pošto u ovom prethodnom pominje 17 

Srpsku radikalnu stranku, u slede ćem pasusu govori o vojvodama Srpske radikalne 18 

stranke i o tome kako su svakak... kako je svaki od  njih imao 500 dobrovoljaca 19 

pod svojom kontrolom. 20 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ć, kuda ovo vodi? 21 

OPTUŽENI: Ja bi da pitam... da pitam generala, pošt o je opštepoznato da 22 

 23 

 24 

 25 
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Srpska radikalna stranka nije imala jedinice, ve ć slala dobrovoljce u JNA i u 1 

vojsku Republike Srpske i Republike Srpske Krajine.  Uostalom, Vojislav Šešelj je 2 

na spisku mojih svedoka, pa će svedo čiti o tome. 3 

G. NICE: [simultani prevod] Mogu li prekinuti? Ovo su zapažanja u vezi 4 

sa ne čim "što je opštepoznato" su slu čajno ili namjerno iznesena da bi se 5 

pomoglo svjedoku. Ovo pitanje nema nikakve vrijedno sti. Mislim da bi svjedoku 6 

trebalo re ći da ide dalje. 7 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ć, idite dalje. 8 

OPTUŽENI: Dobro. 9 

G. MILOŠEVI Ć: 10 

P: Da li Vam je poznato, generale, da je Srpska rad ikalna stranka imala 11 

neke svoje jedinice? 12 

O: Nije mi poznato. Poznato mi je da su neki ljudi,  koji su se 13 

predstavljali pripadnicima te stranke, odlazili dob rovoljno u jedinice Republike 14 

Srpske, Republike Srpske Krajine. 15 

P: Dobro. Da skratim, da ne bih... Ja ovo govorim z ato što... što želim 16 

da se vidi o kakvom se ovde svedoku radi. Evo, pro čita ću Vam sad ta čku 99 17 

ovog... 18 

G. NICE: [simultani prevod] Časni Sude, ovo nije primjereno dodatno 19 

ispitivanje u vezi sa materijalom koji je pred Vama  i dokazima koji se traže u 20 

obliku odgovora ovog svjedoka na taj materijal i sv rha ovoga je potpuno 21 

druga čija. Ako optuženi želi priliku da ispituje ove svje doke, on može to da... 22 

ima tu mogu ćnost, ukoliko Vi to odobrite, a ne da na ovaj na čin postavlja 23 

pitanja i traži odgovore. 24 

 25 

 26 
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SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Slažem se u cij elosti. Molim Vas, 1 

idite dalje, gospodine Miloševi ć. 2 

OPTUŽENI: Evo, pro ći ću samo kroz ta čku 99 izjave ovog svedoka. 3 

G. MILOŠEVI Ć: 4 

P: Kao što vidite, ima mnogo ta čaka. Ta čka 99 glasi: "Boca mi je rekao 5 

da postoje planovi da se zauzme Sarajevo, ali to ni je bio cilj naše operacije u 6 

Sarajevu. Cilj je bio da se grad napadne da bi se s tvorio utisak da ozbiljno 7 

nameravamo da zauzmemo Sarajevo, tako da neprijatel j povu če trupe..." 8 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ć, Vi dajete 9 

izjave. Koje je pitanje i koja je svrha tog pitanja ? Ovo je dodatno ispitivanje. 10 

OPTUŽENI: Pa, svrha pitanja je... 11 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Odakle proizlaz i to pitanje i kako? 12 

OPTUŽENI: Proizilazi iz činjenice da se pominje taj famozni Boca i da je 13 

ovaj čovek, navodno, bio član te jedinice Škorpioni i da objašnjava strategij u, 14 

po njegovom mišljenju ili po onome što su mu rekli da su radili kod Sarajeva. I 15 

onda kaže: "Elitne jedinice Armije Bosne i Hercegov ine povu čene..." 16 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Ovaj svjedok ne m ože time da se bavi. 17 

On je jasno rekao tokom prethodnih odgovora da ne p oznaje Bocu. Vi ovde 18 

jednostavno čitate stvari pod pokri ćem da postavljate pitanja, a to je potpuno 19 

neprimjereno u ovoj fazi. 20 

 21 

 22 

 23 
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OPTUŽENI: Pa, pošto ga ne poznaje i pošto se ina če svedok za čudio kako 1 

se to pušta u njegovom unakrsnom ispitivanju, što s am se i ja za čudio, zašto ja 2 

onda ne bih imao pravo da ga pitam o stvarima koje je ovde gospodin Nice izneo? 3 

To ne razumem. Ali ako Vi ne dozvoljavate, ja ga ne ću više pitati o ovome. 4 

Evo, pre ći ću na svedoka koji... za koga kažete da je... da je zašti ćen, 5 

jer vidim da je redigovana njeg...njegova izjava. N ema ni imena, ni prezimena, 6 

ni bilo šta drugo. I evo, na strani 12 te izjave pi še, a odnosi se na ovaj 7 

incident: [simultani prevod] "Saznao sam za ovaj in cident zato što sam dobio 8 

kopiju videotrake koja je prikazana tokom pretresa. "  9 

GðA PREVODILAC: Tokom ubistava. Ispravka prevodioca. Videotrake, 10 

pokazane tokom ubistava. 11 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Koje je pitanje  za svjedoka? 12 

OPTUŽENI: Pa, dozvolite da... da citiram samo dve r ečenice, gospodine 13 

Robinson. Ja shvatam da ste Vi nestrpljivi. 14 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Ja želim da se ja sno zna da ja li čno 15 

nisam spreman da to slušam. Ovo je potpuno neprimje ren na čin da se vodi postupak 16 

i izražavam neslaganje u odnosu na moje kolege, jer  smatram da je ovo potpuno 17 

neprimjereno. 18 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Dajte da čujem pitanje, gospodine 19 

Miloševi ć. 20 

OPTUŽENI: Gospodine Robinson, ovaj čovek kaže: [simultani prevod] 21 

 22 
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Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

"Saznao sam za ovaj incident zato što sam dobio kop iju trake..." 1 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Koje je pitanje  za svjedoka? 2 

G. MILOŠEVI Ć: 3 

P: Generale, da li neko može da svedo či o nekoj traci zato što je video 4 

kopiju? 5 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] To je glupost. To je pitanje koje 6 

nema nikakvog smisla. Molim Vas, pre ñite na drugu temu, ina če ću ja odmah 7 

prekinuti dodatno ispitivanje. 8 

OPTUŽENI: Gospodine Robinson, gospodin Nice je reka o da je ovo materijal 9 

koji dokazuje autenti čnost snimka, a ovaj svedok kaže da potvr ñuje autenti čnost 10 

zato što je pravio kopiju. Pa i moj saradnik, profe sor Raki ć, je pravio kopiju. 11 

Kako može pravljenje kopije... 12 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, ako nemate 13 

primjereno pitanje da postavite ovom svjedoku, ja ću zaustaviti ovo dodatno 14 

ispitivanje. U svakom slu čaju, ono ve ć predugo traje. 15 

OPTUŽENI: Dobro. Molim Vas, ne ću onda uopšte da postavljam pitanja u 16 

vezi sa ovim što je gospodin Nice dao kao nekakav p održavaju ći materijal za ono 17 

što tvrdi za ovu traku, osim jedan papir... 18 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Dozvolite da sa vršeno jasno kažem: 19 

Vi možete postavljati pitanja u vezi sa pitanjima k oja su pokrenuta, ali to 20 

moraju biti primjerena pitanja. Vi niste postavljal i ovom svjedoku primjerena 21 

pitanja. 22 

OPTUŽENI: Pa, ja ne znam da li je neprimereno pitan je da se postavi 23 

svedoku koji je policijski general, da li je... nek o može da svedo či o 24 

 25 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
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autenti čnosti trake zato što mu je dato da napravi kopiju t rake. To je ono što 1 

piše u ovom. 2 

SUDIJA  ROBINSON: Rekao sam da to nema nikakvog smi sla. Potpuno je 3 

besmisleno i Vi to znate. 4 

OPTUŽENI: Ja sam dobio, na žalost ovde ne mogu da i dentifikujem... ne 5 

mogu da identifikujem nekakav broj, ali to je 03653 059, "Bosna i Hercegovina, 6 

Federacija Bosne i Hercegovine", pismo, "Kantonalni  sud, na ruke islednog sudije 7 

Izeta Baždarevi ća". To je... to sam tako ñe dobio u ovom materijalu, pismo Amora 8 

Mašovi ća, predsedavaju ćeg i dopredsedavaju ćeg Federalne komisije. Ja ću da 9 

zamolim da se ovo stavi, pošto je ovo dato u vezi s a DNK analizom. Ja imam samo 10 

jedan primerak koji sam dobio posredstvom mojih sar adnika od gospodina Nicea. Ja 11 

ću da zamolim da se stavi na grafoskop i ovaj tekst na srpskom i engleski prevod 12 

koji ste, pretpostavljam, Vi napravili i da zamolim  svedoka da pro čita. 13 

G. MILOŠEVI Ć: 14 

P: Pre nego što po čita... pro čitate, gospodine Stevanovi ću, molim Vas da 15 

mi na jedno pitanje odgovorite. Kada je... kada je bio taj doga ñaj u Srebrenici? 16 

Najgrublje, koje godine, kog meseca? 17 

O: U leto 1995. godine. 18 

P: U leto 1995. godine. To je pismo ovoga predsedni ka i potpredsednika 19 

komisije koji šalje kantonalnom sudu. Pro čitajte šta piše: "Poštovani," pa onda 20 

dalje. Šta piše? 21 

O: "28. aprila 1993. godine, na lokalitetu Godinske  Bare, opština 22 

Trnovo, u manjem BH entitetu, obavljena je istražna  radnja prikupljanje  23 

 24 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 12 
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površinskih ostataka pet N.N. žrtava. DNA analizom skeletnih ostataka utvr ñeno 1 

je da posmrtni ostaci najmanje jedne žrtve pripadaj u Fejzi ć (Sakib) Safetu, 2 

ro ñenom 1978. godine u mestu Moši ći, opština Srebrenica, koji je evidentiran kao 3 

osoba nestala 11. jula 1995. godine u Srebrenici." 4 

P: Dobro. Dovoljno. Zna či evidentiran kao nestao 11. jula. A pro čitajte 5 

na po četku kad su mu ekshumirani posmrtni ostatci. Šta pi še posle re či 6 

"poštovani"? 7 

O: "28. aprila 1993. go..." 8 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Samo trenutak, gene rale. Da li imamo 9 

prevod na engleski? Zašto to ne stavimo na grafosko p i onda neka svedok čita 10 

verziju na B/H/S-u. 11 

OPTUŽENI: Dobro. Svedok je pro čitao verziju na srpskom, ali evo još 12 

jednom. 13 

G. MILOŠEVI Ć: 14 

P: Zna či, taj je prijavljen da je nestao, taj koji je na ñen kod 15 

Trnova...  16 

O: 11. jula 1995. godine. 17 

P: A kad je ekshumiran? Šta piše na po četku, posle "poštovani"? 18 

Pro čitajte još jednom. 19 

O: Dvadese... 28. aprila 1993. godine. O čigledno da to nije logi čno. 20 

P: Dobro. Hvala. Hvala lepo. Nemam... nemam više pi tanja u vezi s tim. 21 

Možete da odložite taj dokument. Zna či, ekshumiran je dve godine pre nego što je 22 

prijavljen da je nestao. To piše u dokumentu i u or iginalu i na engleskom 23 

jeziku. Da li to piše, generale? 24 

O: Da, to upravo piše tako. 25 

 26 
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P: E pa dobro. E sada Vas molim da mi kažete da li Vam je nešto poznato 1 

i šta se znalo o nekim od izvršilaca egzekucije u S rebrenici. I da li Vam je 2 

poznato da li je neko od njih u Srbiji uhapšen u ne kom periodu? 3 

O: Pa, meni je jedino poznato da je u Republici Srb iji uhapšen Dražen 4 

Erdemovi ć, pod sumnjom da je u čestvovao u zlo činima u Srebrenici tokom 1995. 5 

godine. 6 

P: Vrlo dobro. Ja imam ovde krivi čnu prijavu koju su naši organi podneli 7 

protiv Dražena Erdemovi ća, pa Vas molim da se stavi na grafoskop i da pro čitate 8 

šta u njoj piše. 9 

O: Dakle, ovo je krivi čna prijava podneta od strane Ministarstva 10 

unutrašnjih poslova, centar Resora države bezbednos ti Novi Sad, 06.03.1996. 11 

godine: "Na osnovu člana 151, stav 6 Zakona o krivi čnom postupku, podnosi se 12 

krivi čna prijava protiv Erdemovi ć (Viktora) Dražena, ro ñenog 25.11.1971. godine 13 

u selu Donja Dragunja..." 14 

P: Dobro, to možete da presko čite. Dobro, pro čitajte, hajde, do kraja. 15 

O: "... SO Tuzla, bivša BiH, po nacionalnosti Hrvat , oženjen, otac 16 

jednog deteta, po zanimanju bravar, bez zaposlenja,  sa prebivalištem u 17 

Bijeljini, ulica Radojka Laki ća /?Radojke Laki ć/ broj 114, koji je u pritvoru od 18 

03.03.1996. godine od 22.00 časa zbog..." 19 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Samo trenutak, generale. 20 

[Sudije ve ćaju] 21 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Da. Nastavite, generale, molim Vas. 22 

SVEDOK: "... zbog osnovne sumnje da je dana 20.07.1 995. godine u selu 23 
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Pilice, na putu izme ñu Zvornika i Bijeljine, kao pripadnik 10. diverzant skog 1 

odreda Vojske Republike Srpske, u okviru oružanog s ukoba na teritoriji bivše 2 

BiH, zajedno sa sedmoricom pripadnika Vojske Republ ike Srbi... Srpske izvršio 3 

ubistva nad civilnim stanovništvom, tako što su u p eriodu od 10.30 do 16.00 4 

časova što su ubili oko 1.200 gra ñana muslimanske nacionalnosti iz vatrenog 5 

oružja, koji su prethodno dovoženi autobusima na me sto izvršenja, pri čemu je 6 

prijavljeni li čno lišio života oko stotinjak identifikovanih ljudi , pucaju ći iz 7 

automatske puške M70A jedina čnom paljbom, te je time izvršio krivi čno delo 8 

'ratni zlo čin protiv civilnog stanovništva' iz člana 142, stav 1, Krivi čnog 9 

zakona Jugoslavije." 10 

P: Da li se na drugoj strani vide... vide i podaci o licima koja su 11 

zajedno s njim izvršila to delo? 12 

O: "Prijavljeni je dana 20.07.1995. godine u ju č... jutarnjim časovima 13 

kao pripadnik 10. diverzantskog odreda Vojske Repub like Srpske, po nare ñenju 14 

svog komandanta Milorada Pelemiša, sa sedmoricom pr ipadnika Vojske Republike 15 

Srpske: Gojkovi ć Branom, Stevanovi ć Stankom, Grolija Zoranom, Golijanin 16 

Vlastimirom, Voški ć Markom, Kos Francom i Cvetkovi ć Aleksandrom, otputovao 17 

kombijem u Zvornik i javio se njemu nepoznatom potp ukovniku vojne policije 18 

Vojske Republike Srpske." 19 

P: I tako dalje. 20 

O: I tako dalje. 21 

P: I tako dalje. E da li Vam je poznato da... Rekli  ste da Vam je 22 

poznato da je uhapšen Erdemovi ć, to je krivi čna prijava naših organa. Pro čitali  23 
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ste datum, mart 1996. godine. 1 

O: Da. 2 

P: Da li Vam je poznato da je, iz dokumenata tu, ja  mislim da se i tu 3 

može videti, on prakti čno uhapšen možda par dana pošto je stupio na tlo na še... 4 

naše republike? 5 

O: Pa, meni je poznato da je on u vrlo kratkom roku , po prelasku na 6 

teritoriju Republike Srbije, uhapšen pod ovom sumnj om koja je... se vidi iz ove 7 

krivi čne prijave. 8 

P: Dobro. Da li Vam je poznato da je on... kako je on isporu čen ovde, da 9 

je njemu su ñeno ovde u ovom Tribunalu? 10 

O: Pa, meni je samo poznato da je on isporu čen iz Republike Srbije kao 11 

strani državljanin i, koliko mi je poznato, on je i sporu čen i po njegovom 12 

zahtevu. 13 

P: Dakle, isporu čen je iz Srbije ovom Tribunalu po njegovom zahtevu i 14 

kao strani državljanin. 15 

O: Da. 16 

P: To Vam je poznato? 17 

O: Da. To mi je poznato. 18 

P: Da li Vam je poznato da je i ovde u su ñenju priznao sve to što piše u 19 

krivi čnoj prijavi naših organa? 20 

O: Nisu mi poznati detalji, ali znam da je priznao i znam da je osu ñen. 21 

P: A da li znate za ovakvu vrstu zlo čina koju ste sad pro čitali u 22 

krivi čnoj prijavi, kolika je kazna zapre ćena u Srbiji? 23 

O: To znam sigurno. Zapre ćena je smrtna kazna. 24 

P: A da li znate na koliko je osu ñen taj pripadnik 10. diverzantskog 25 

odreda ovde? 26 

O: Pa, mislim da je osu ñen... osu ñen je na oko pet godina, pet, četiri-27 

pet-šest godina. Nisam siguran ta čno. 28 

 29 

 30 



Svedok: Obrad Stevanović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 40755 
Dodatno ispituje g. Milošević (nastavak) 

sreda, 15.06.2005.  Predmet br. IT-02-54-T 
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P: Dobro. Da li znate da je pušten na slobodu posle  četiri godine? 1 

O: Znam da je pušten na slobodu. 2 

P: Pošto smo iz ovih... Da li smo iz ovih dokumenat a, koje smo videli 3 

svih ovih dana u vezi sa ovom jedinicom Škorpioni, mogli igde da uo čimo neku 4 

vezu izme ñu vlasti Srbije ili policije Srbije sa tom jedinico m? 5 

O: Ja sam više puta rekao da ta jedinica u to vreme  nema nikakve veze sa 6 

Republikom Srbijom. 7 

G. NICE: [simultani prevod] Ovo nije relevantno. Ni sam prekidao 8 

posljednjih nekoliko pitanja, ali ovo je sasvim ire levantno. Osim toga, radi se 9 

o naga ñanju i odgovori uop će ne će biti od pomo ći Vije ću.  10 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Da, gospodine M iloševi ću. Postavite 11 

neko drugo pitanje. 12 

G. MILOŠEVI Ć: 13 

P: Generale, da li se pojavljuje u ovoj prijavi taj  10. diverzantski 14 

odred? 15 

O: Da, pojavljuje se. 16 

P: Da li Vam je poznato da li je naša policija ili naši organi 17 

bezbednosti kasnije uhapsili neke od članova tog 10. diverzantskog odreda na 18 

našoj teritoriji? 19 

O: Pa, meni je poznato da je... Jedino mi je to poz nato da je tokom 20 

1999. godine u Republici Srbiji uhapšeno nekoliko l ica koji su pripadali 21 

takozvanoj grupi Pauk. A članovi te grupe, neki od članova, možda i svi, nisam 22 

siguran, pripadali su ovom 10. diverzantskom odredu  u nekom vremenu pre toga. 23 

P: Dobro. Dobro, generale, u nekom vremenu. A da li  Vam je poznato da 24 
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li su posle Srebrenice ti članovi 10. diverzantskog odreda slati u neko 1 

inostranstvo za... zbog neke intervencije? 2 

O: Da, poznato mi je. Neki od tih članova kao pla ćenici bili su u Zairu 3 

i o tome se vrtelo dosta snimaka u Srbiji. 4 

P: Dobro. E sad, kad su uhapšeni u Srbiji za vreme NATO agresije 1999. 5 

godine, da li Vam je poznato da su naši organi obav estili javnost o tome da su 6 

ih uhapsili i da oni imaju vezu sa... sa ubistvima u Srebrenici? 7 

O: Poznato mi je. Odmah nakon ša... hapšenja u Srbi ji je javnost vrlo 8 

brzo bila informisana o hapšenju te grupe i o razlo zima njihovog hapšenja. 9 

P: E pa evo, ja imam ovde fotokopiju lista Politika od 12. februara, da 10 

li je 12. februar ili... ne mogu ta čno da vidim, ali je 2000. godina svakako.  11 

Svakako je 2000. godina, pošto je savez... pošto je  savezni ministar 12 

informacija Goran Mati ć držao konferenciju za štampu i to imamo u više... u više 13 

novina. Evo, da, 14. februar 2000. Vidi se na jedno m... na jednom od ovih 14 

novina. Pro čita ću Vam samo jednu re čenicu, a Vas ću zamoliti da pogledate nešto 15 

od ovoga. 16 

Savezni ministar informisanja, zna či, u vezi sa hapšenjem te grupe iz 17 

10. diverzantskog odreda koja se pominje u krivi čnoj prijavi protiv Erdemovi ća, 18 

kome je ovde su ñeno, kaže: "Rasvetljavanje zlo čina kod Srebrenice je naš dug 19 

prema istini", kaže, "rekao je Mati ć." I onda objašnjava tu grupu u kojoj su  20 
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bili i Srbi, i Hrvati, i Muslimani, i Slovenci, pla ćenici koji su bili ubice 1 

kojima je manipulisala neka strana služba. Dakle...  2 

G. NICE: [simultani prevod] Ja zaista ne znam u čemu je relevantnost 3 

bilo čega ovoga, osim ukoliko možda optuženi sada u ovoj fazi pokušava, imaju ći 4 

u vidu da on sam ne će svjedo čiti, iznijeti neke vrste o to... neke stvari o tome  5 

što on zna o Srebrenici i što je on u činio u vezi sa Srebrenicom. 6 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Najbolje da ne pogañamo što on 7 

misli. Hajde da čujemo pitanje, gospodine Nice... gospodine Miloševi ću. 8 

G. MILOŠEVI Ć: 9 

P: Stavite na grafoskop. Ovde imam nekoliko primera  novina sa 10 

konferencija za štampu. Dakle, to je, kao što se vi di na jednim od ovih novina, 11 

vrlo jasno otisnuto: "14. februar 2000. godine." Na š savezni ministar za 12 

informisanje, Goran Mati ć. Evo pogledajte, možete... Ja nemam dva primerka, na 13 

žalost, ali evo možete da citirate osnovno... 14 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] A kako glasi Va še pitanje, gospodine 15 

Miloševi ću? Ve ć ste pro čitali nešto, a sada pitanje. 16 

OPTUŽENI: Dobro. 17 

G. MILOŠEVI Ć: 18 

P: Generale, Goran Mati ć je savezni ministar. Izlazi u ime vlasti i drži 19 

konferenciju za štampu. 20 

O: Da, to mi je poznato. 21 

P: Da li on tu kaže da je naš dug prema istini da s e sazna šta je sve 22 

ura ñeno, šta je bilo u Srebrenici? 23 
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O: Da, to što ste citirali upravo ima taj smisao. 1 

P: Da li on tada na toj konferenciji za štampu obel odanjuje činjenice da 2 

su uhva ćeni ljudi koji su bili članovi 10. diverzantskog odreda koji se pominju 3 

u Erdemovi ćevoj krivi čnoj prijavi? 4 

O: Da, to je tada bilo jasno da oni pripadaju tom o dredu ili da su 5 

pripadali tom odredu. 6 

P: Dakle, u dve prilike, u jednoj prilici kod Erdem ovi ća, u drugoj 7 

prilici kod ostalih u česnika tog odreda. 8 

O: Da. 9 

P: Da li se za bilo kog drugog znalo u to vreme da je u čestvovao u 10 

Srebrenici? 11 

O: Ne. Da je se znalo, sigurno bi bio uhapšen i sig urno bi se postupilo 12 

na isti na čin. U to sam sasvim siguran. 13 

P: Dobro. Generale, da li je i kod Erdemov ća i kod ovih... i kod ove 14 

grupe Pauk, gde su članovi 10. diverzantskog odreda, se postupilo na is ti na čin, 15 

uhapšeni i obaveštena javnost da se radi o ljudima koji su u čestvovali u masakru 16 

u Srebrenici? 17 

O: Apsolutno tako, kao i u svim sli čnim situacijama. 18 

P: A recite mi šta se desilo sa tim uhapšenima u gr upe Pauk koji su 19 

učestvovali u ovom masakru u Srebrenici, koje je naša  policija uhapsila. 20 

O: Uhapsila, pritvorila, podnela krivi čne prijave i tako dalje. Ali ja 21 

znam da su oni tokom 2001. godine, najverovatnije, pušteni iz pritvora i za sada 22 

ne znam u kakvom je statusu postupak protiv njih. 23 

P: Dobro. Zna či posle onog udara 5. oktobra 2000. godine, kad je nova 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Obrad Stevanović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 40759 
Dodatno ispituje g. Milošević (nastavak) 

sreda, 15.06.2005.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

vlast došla, ona je pustila iz pritvora te koji su bili uhapšeni? 1 

O: Da, to je ta čno. 2 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Da li znate tko i h je pustio? 3 

SVEDOK: Pušteni su po odluci nadležnog organa, neki  sud koji je za to 4 

bio nadležan. Da li je okružni... 5 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Zna či, ne Vlada, nego sud. 6 

SVEDOK: Nadležni organ je svakako doneo odluku o to me. Dakle, sud. Ja 7 

mislim da je sud. 8 

OPTUŽENI: Da li ćete dozvoliti, gospodine Robinson, da pustim kratak  9 

jedan insert iz filma, holandske... emisije holands ke televizije, gde govori šef 10 

policije Srebrenice, Hakija Mehonji ć, koji se pojavljuje u tom filmu? 11 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] U čemu je relevantnost i kako to 12 

dolazi u okvir ove teme? 13 

OPTUŽENI: Pa, dolazi u okvir ove teme, jer on objaš njava da je pad 14 

Srebrenice bio politi čki izrežiran i objašnjava šta je on li čno kao iskustvo 15 

imao. A da je bio politi čki izrežiran govori i svedo čenje generala Philippea 16 

Morillona pred francuskim parlamentom, a govori i m nogo drugih podataka koji se 17 

pominju u vezi s tim. A ja to povezujem i sa ovim p uštanjem ljudi koje smo mi 18 

uhapsili iz 10. diverzantskog odreda i povezujem to , gospodine Robinson, sa 19 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 12 
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činjenicom da je sve to vrlo dobro poznato gospodinu  Niceu i da gospodin Nice, 1 

pokušavaju ći da sada na drugi na čin predstavi taj doga ñaj, svesno i namerno vrši 2 

ometanje pravde. I to bi Vama trebalo da bude pozna to jer imate sve te dokumente 3 

na raspolaganju ovde u ovom Tribunalu. 4 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Dobro, gospodin e Miloševi ću. 5 

Razmotrit ćemo to. 6 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Ali prvo da ja po stavim jedno pitanje. 7 

Gospodine Miloševi ću, nisam to uspio baš sasvim shvatiti. Pomozite mi,  molim 8 

Vas. Da li Vi kažete da u Srebrenici nije bilo masa kra? 9 

OPTUŽENI: Ja to uopšte ne kažem. Kao što vidite, na ša Vlada govori... Mi 10 

smo... mi smo uhapsili Erdemovi ća i u krivi čnoj prijavi piše da je oko 1.200 11 

ljudi ubijeno, u krivi čnoj prijavi koja je podnela... koju su naše vlasti 12 

podnele 1996. godine protiv njega koga smo uhapsili . 13 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Dobro. Dobro. U t om slu čaju, u čemu je 14 

relevantnost ne čega za što Vi kažete da je politi čki izrežirano? 15 

OPTUŽENI: Pa, relevantnost je što iza ovog 10. dive rzantskog odreda su 16 

stajale strane službe. O tome govori i Philippe Mor illon. Relevantnost je da se 17 

ustanovi ko je odgovoran za Srebrenicu, gospodine B onomy. Relevantnost je da se 18 

ustanovi istina. 19 

Molim Vas, ja imam ovde... ja imam ovde svedo čenje generala Morillona 20 

pred francuskim Parlamentom. 21 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Dobro. Sada ćemo razmotriti Vaš 22 

zahtjev. 23 

[Sudije ve ćaju] 24 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Ne slažemo se s a Vama u vezi sa 25 
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ovime. Pre ñite na sljede ću temu. 1 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Pitanje je može li ovaj svjedok govoriti 2 

o toj temi. Vi možete kasnije dovesti nekog drugog svjedoka. 3 

G. MILOŠEVI Ć: 4 

P: Generale, da li ste pratili, s obzirom na posao kojim ste se bavili, 5 

informacijama o svedo čenju generala Morillona u vezi sa Srebrenicom? 6 

O: Ja mislim da neke činjenice o tom svedo čenju znam. Ako se dobro 7 

sećam, on je rekao da je to bila klopka za... 8 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Ne, ne, ne. 9 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Nice.   10 

G. NICE: [simultani prevod] Ja zaista oklijevam da se stalno dižem. Moj 11 

problem je to da se ovdje troši vrijeme i to naveli ko. I to se vrijeme troši za 12 

druge interese ovog optuženog, zato jer se on obra ća jednoj sasvim drugoj 13 

publici. 14 

Da je on želio iznijeti detaljne teze o dobrom pona šanju samoga sebe i 15 

svoje Vlade i svog pravosu ña u vezi sa Srebrenicom, on bi to nedvojbeno do sad a 16 

već u činio. Me ñutim, on to pažljivo nije u činio. 17 

Dokument koji je sada dan ovom svjedoku da komentir a i identificira 18 

Škorpione je stavljen samo za tu ograni čenu svrhu. Sasvim je neprili čno sada 19 

trošiti vrijeme na taj na čin da se pri ča o sva čemu i da optuženi od ovog 20 

svjedoka koji će, prema mojoj tvrdnji, i ovako i onako re ći sve što se od njega 21 

traži, sada do... dobiti iskaz o tome što je srba.. . srpska Vlada radila u vezi 22 

sa Srebrenicom i to odgovor, vjerojatno, da je ona sve dobro radila. Mislim da  23 
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je to, u svakom slu čaju, veoma opasna politika za ovog optuženog i ja ću, u 1 

svakom slu čaju, na to morati odgovoriti kasnije, jer na ovaj n ačin se pokušavaju 2 

uvesti nekakvi dokazi bez ikakvih osnova i... a ono  što Optužba kaže se ne 3 

osporava dobar na čin. 4 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Ja smatram da s u... da je ono što... 5 

da je to što ste Vi sada rekli sasvim na mestu. 6 

Gospodine Miloševi ću, mi ćemo Vaše ispitivanje završiti, zato jer ono 7 

nema nikakve svrhe. Samo se troši vrijeme. 8 

Generale, hvala Vam što ste došli svjedo čiti na Me ñunarodni sud. Ja sam 9 

Vaše dodatno ispitivanje završio. Ve ć ste potrošili previše vremena. Ve ć ste 10 

potrošili uludo previše vremena. Vaše ispitivanje j e gotovo. 11 

Generale, hvala Vam što ste došli svjedo čiti na Me ñunarodni sud. Vaše je 12 

svjedo čenje završeno. Sada možete oti ći. 13 

OPTUŽENI: Molim Vas, gospodine Robinson, samo da se  razumemo oko jedne 14 

stvari. Gospodin Nice je... 15 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Ja Vas ne želim  slušati u vezi s tim 16 

temama. Dosta mi Vas je. 17 

OPTUŽENI: Ali ja imam nekoliko... 18 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Vi ste zloupotr ijebili proces ovoga 19 

Suda. Zloupotrijebili ga i to sasvim besramno. 20 

[Svedok se povla či] 21 

G. NICE: [simultani prevod] Časni Sude, prije sljede ćeg svjedoka, molio 22 

bih da se pozabavimo pitanjem dokaznih predmeta, ba rem u na čelu, ako ve ć ne i u 23 

praksi. 24 

 25 
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Kao što smo prošlog tjedna rekli, mi sastavljamo ta blicu koja će 1 

iznijeti naše stavove o dokaznim predmetima optužen og i naše komentare o našim 2 

dokaznim predmetima. To nam je uzelo dosta vremena,  zato jer nastojimo to 3 

obaviti na na čin koji će biti od pomo ći Vama, odnosno Vašem osoblju. I moramo 4 

vidjeti koji su dokazni predmeti uop će spomenuti i onda za njih re ći: ne 5 

protivimo se uvrštenju ili protivimo se zbog toga i  toga. 6 

Mislim da smo sada prošli kroz nekih 200 ili 300 do kaznih predmeta, ali 7 

nismo došli do kraja spiska. Optuženi, odnosno njeg ovi suradnici i dodeljeni 8 

advokati su podnijeli svoje podneske, me ñutim niti jedan od tih podnesaka ne 9 

sadrži detalje, zato su oni to uspjeli napraviti ne što brže nego mi. 10 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Što? Podnesak koji su dostavili 11 

suradnici optuženog? 12 

G. NICE: [simultani prevod] Ispri čavam se. Ja sam dobio jedan dokument, 13 

ljubaznoš ću suradnika optuženog, a gospo ña Diklich mi upravo kaže da on još nije 14 

Vama službeno uru čen. Mi smo ga dobili tek kao jednu kolegijalnu gest u. 15 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Upravo mi kažu da se taj dokument 16 

prevodi. 17 

G. NICE: [simultani prevod] Gospo ña Graham radi na ovome otkako smo 18 

napustili sudnicu prošlog tjedna i ja sam dosta opt imisti čan. Mislim da ćemo naš 19 

dokument mo ći završiti, ako ne danas, onda sutra. Zato bih želi o zamoliti da se 20 

pod tim okolnostima i imaju ći u vidu, tako ñer, činjenicu da dokument suradnika  21 

 22 
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još nije preveden, da se odgodi rješavanje odluke o  ovim dokaznim predmetima sve 1 

dok ne dobijete u ruke sve dokumente. 2 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Ima li dodijelj eni advokat 3 

komentara? 4 

G. KAY: [simultani prevod] Da. Mi smo dostavili det aljan dokument. Barem 5 

mi mislimo da je on detaljan. Isto tako mislimo da će biti od pomo ći. Mi smo to 6 

napravili upravo zato kako biste Vi taj dokument mo gli imati u svojim rukama u 7 

trenutku kad završi svjedo čenje ovog svjedoka. Sada je zaista sasvim na 8 

Raspravnom vije ću da odlu či o tome. Mi Vam možemo i usmeno pomo ći u vezi s time, 9 

ukoliko Vam neka pomo ć bude potrebna. Budu ći da smo sada završili sa ovim 10 

svjedokom, bilo bi korisno kada bismo završili sa n jegovim dokaznim predmetima 11 

prije nego što zapo čnemo sa novim svjedokom i svime time što on nosi uz  sebe. 12 

[Sudije ve ćaju] 13 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Nice,  do kraja današnjeg 14 

dana trebate predati dokument, a mi se nadamo da će i prijevod do tada biti 15 

gotov. 16 

G. NICE: [simultani prevod] Mi tako ñe pripremamo sli čan dokument i za 17 

dokumente koje mi nudimo kao potencijalne dokazne p redmete. Ja znam da su i 18 

druge strane odgovorile i na to. Hvala. 19 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Vaš sljede ći svjedok, gospodine 20 

Miloševi ć. 21 

G. NICE: [simultani prevod] Jašovi ć se ponovo poziva. Prije nego što on 22 

uñe, nekoliko rije či o dokumentima. Vije će je sigurno ve ć dobilo dva fascikla: 23 

fascikl broj 1 i broj 2. Ne znam da li ste imali pr iliku to do sada pogledati. 24 

Ti su dokumenti pripremljeni na osnovu pretpostavke  da će možda biti od 25 
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koristi za neke druge stvari, me ñutim mislim da će nam uštediti vrijeme i za 1 

ovog svjedoka. To su, dakle, naši potencijalni doka zni predmeti koje ću ja dati 2 

svjedoku na uvid i da čujem njegove komentare. Imamo tu i tabulatore ozna čene 3 

brojevima. 4 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Molim da se uve de svjedok. 5 

G. NICE: [simultani prevod] No, prije nego što svje dok u ñe, samo par 6 

stvari, ako mi dopustite. Optuženi je ve ć dobio ovaj materijal unaprijed. To je 7 

jedna prednost koju optuženi obi čno ne dobiva i ništa takvo se od nas ne traži 8 

pravilima. Sve intervencije koje on možda želi izni jeti na osnovu svog 9 

prethodnog čitanja materijala, trebalo bi, ako mi dopustite da kažem, vrlo dobro 10 

razmotriti prije nego što bi to moglo utjecati na o dgovor svjedoka. 11 

U ovom materijalu imate i jedan dijagram. Ako mi do pustite da vidimo šta 12 

to jê, ja bih Vam objasnio što su trebali napraviti  suradnici optuženog. Naime, 13 

nakon Jašovi ća ostao nam je... ostala nam je velika koli čina materijala koji 14 

nije uvršten ni u kakvu tablicu. Bilo je tu nekih 8 0 ili 90 dokumenata.  15 

I Vi se vjerojatno sje ćate da je u jednom trenutku optuženi rekao da je 16 

analizirao izjave kako bi pronašao koje žrtve u Ra čku /Raçak/ su identificirane 17 

u materijalima svjedoka Jašovi ća kao aktivisti OVK /UÇK/. Sjetit ćete se da su 18 

se na kraju optuženi i Optužba složili oko broja i imena ljudi koji su  19 

 20 

 21 
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identificirali. Me ñutim, to je naravno tek po četak pri če ili to bi trebao da 1 

bude po četak pri če, jer Vije ću će biti nemogu će obraditi sve te materijale na 2 

jednoj tako op ćenitoj osnovi. Ja mislim da bi Vama, vjerojatno, od  najve će 3 

pomoći bila jedna tablica koja bi sadržavala informacije  koje je svaki svjedok 4 

pojedina čno dao i to isto tako kronološki. Ja ću ovaj ću dijagram pokazati 5 

vjerojatno i samom svjedoku, ali najbolje da Vi to pogledate unaprijed. 6 

Ovdje, dakle, imamo jedan dijagram, jednu tablicu u  kojoj se u kolonama 7 

nalaze imena svih žrtava iz Ra čka koji su, po svemu su ñenu... po svemu sude ći, u 8 

izjavama identificirani kao aktivisti OVK. 9 

Evo, ako na prvoj stranici pogledate lijevu stranic u, vidjet ćete i 10 

imena, na lijevoj strani tablice, ljudi za koje se kaže da su izvori informacija 11 

za Jašovi ća. A ovdje su isto tako i sve izjave koje on želi u vrstiti u spis, čak 12 

i kad te izjave ne sadrže ništa o žrtvama iz Ra čka. Evo, naprimjer, ako 13 

pogledate prvi red, vidite da informacija dolazi od  Bajrama Hisenija /Bajram 14 

Hyseni/, da je dana u mjesecu julu, da se to može p rona ći u Jašovi ćevim 15 

dokumentima u tabulatoru 2.1 i vidite da ovdje nema  nikakvih informacija. On, 16 

dakle, nije identificirao niti jednu od navodnih...  od ljudi za koje se tvrdi da 17 

su bili žrtve u Ra čku. Onda ako, naprimjer, pogledate četvrti redak, to je 18 

informacija koja dolazi od Salija Eminija /Salih Em ini/. Njegova izjava se  19 
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nalazi u tabulatoru 2.5. Izjava je dana 11. augusta  1998. i u njoj se tvrdi da 1 

su Hajrizi Bujar /Hajrizi Bujar/ i Hajrizi Mifail / Hajrizi Myfail/ aktivisti 2 

OVK. Ne ću sada komentirati najdesniju kolonu, samo sam Vam želio objasniti 3 

format ovog dokumenta. 4 

Ako pogledate stranu broj 1, vidjet ćete da se, jedan, dva, tri, 5 

jo...još na tri mjesta spominju žrtve iz Ra čka, ali isto tako ima i mnogo izjava 6 

u kojima se uop će ne spominju žrtve iz Ra čka. 7 

Na strani 2 nema nikakvih informacija o Ra čku. 8 

Zatim dolazimo na stranu 3, novembar 1998. i ovdje možete vidjeti nešto 9 

više križi ća u raznim bojama, svaka boja nešto ozna čava. I nakon toga vidite 10 

jednu debelu crnu crtu. To je crta koja ozna čava vrijeme kada se dogodio sam 11 

incident u Ra čku. I nakon toga vidite još informacija i na četvrtoj strani još 12 

više informacija. Ako ova tablica mora biti nešto čime ćete se zapravo mo ći i 13 

koristiti, onda nije mogu će u činiti ništa drugo nego samo ukazati gdje se 14 

informacije mogu na ći, dakle, gdje u Jašovi ćevim dokumentima. I ako pogledate 15 

zadnju stranu, stranu broj 5, vidjet ćete da se ovdje vide imena žrtava u Ra čku 16 

koje su identificirane i onda ćete vidjeti vrlo kratke sažetke. Evo, pogledajmo, 17 

naprimjer, prvi sažetak za Ragipa Bajramija /Ragip Bajrami/ i tu stoji to čno što 18 

je re čeno o njemu. O njemu je, dakle, re čeno da je on ljudima u Ra čku naložio da 19 

daju hranu OVK. Taj se navod nalazi u izjavi u tabu latoru 1.35. Zatim se kaže da 20 

je bio član OVK zajedno sa bratom Ademom /Adem/. Ta informa cija stoji u 21 

tabulatoru 1.50, da je vi ñen u uniformi zajedno sa oznakama i oružjem, 22 

informacija iz tabulatora 1.51, da je bio član, 1.54, i tako dalje. 23 
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Ovo, naravno, ne može zamijeniti pune izjave. Me ñutim, oni koji budu 1 

prou čavali ovaj materijal, zaklju čit će da je ova tablica jedan koristan vodi č, 2 

jer je broj izjava, naime, toliko velik da mi se čini da se ina če ne ćemo moći 3 

sjetiti svih detalja koji su važni iz tih izjava. 4 

Ako pogledate Ragipa Bajramija, vidjet ćete da ovdje stoji i to da se on 5 

nalazi na "popisu palih heroja OVK". To je dokument  koji je optuženi prije 6 

nekoliko dana pokazao i ja sam ve ć nešto o timu... o tome rekao, a sada bih Vam 7 

samo želio objasniti u vezi sa time. 8 

Evo, to su objavljene knjige. Sada ih držim u ruci.  Mi smo ranije 9 

vidjeli jedan insert, jednu kopiju. To je, dakle, m aterijal dostupan javnosti i 10 

to je popis palih heroja OVK. Tu je ne samo popis i mena, nego i neke biografije 11 

ljudi koji su poginuli kao članovi OVK. Dakle, taj je materijal javni materijal , 12 

stoji na raspolaganju optuženom i nismo ga trebali objelodanjivati. Me ñutim, kad 13 

smo prou čavali Jašovi ćeve materijale, činilo bi se da je... činilo nam se da će 14 

možda biti od pomo ći kada bismo identificirali i analizirali činjenicu da se 15 

neki od tih ljudi nalaze na popisu "palih heroja". Naprimjer, Bajrami Radžip 16 

ili, ako pogledate niže na spisku, Mufti Belali vid jet ćete... Lufti /?Lutfi/ 17 

Belali /Lutfi Bilali/, vidjet ćete šta tu piše. 18 

Još jedna stvar koju moram pomenuti prilikom objašn javanja ovog 19 

dokumenta. Molim Vas da se sada vratite na prvu str anicu i vidjet ćete da se 20 

ovde napominje ono što je re čeno o svakom od ovih osoba koje su poginule u 21 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 12 
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Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Račku, a koji su navedeni kao pripadnici OVK. Sa desne  strane u koloni su sažeti 1 

komentari koji će biti djelom predmet našeg unakrsnog ispitivanja u  vezi sa 2 

ljudima koji su dostavili ove informacije. Ja ću se baviti ovim svjedokom kada 3 

mu budem postavljao pitanja u vezi s tim, ali želim  samo da Vam skrenem pažnju 4 

na razli čite upise u ovoj koloni i koji su izvu čeni iz razli čitih izvora tokom 5 

istraga koje je vodio Jašovi ć. 6 

Nadam se da će Vam ovaj dokument biti od koristi. 7 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospodine Nice, da li biste nam ponovo 8 

rekli šta zna či datum u lijevoj koloni? 9 

G. NICE: [simultani prevod] To je navodni datum izj ave ili datum kada je 10 

dobijena informacija. Vije će se sje ća iskaza Jašovi ća da su se ljudi 11 

pojavljivali u policiji ili da su odvo ñeni u policiju, da su davali izjave. On 12 

je alternativno govorio o izvorima... diskretnim iz vorima svojih informacija i 13 

obavještajnih informacija koje su mu stavljene na r aspolaganje i ovi se datumi 14 

odnose ustvari na to. 15 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Ako ta osoba nije  navedena na 16 

posljednjoj stranici, ali se pojavljuje na prvom sp isku optužnice, dodatku 17 

optužnici, da li to zna či da ta osoba nije pomenuta ni u jednoj od 90 izjav a? 18 

G. NICE: [simultani prevod] Ta čno, ta čno. Formulisanje ovih dosjea koji 19 

su Vam dostavljeni je napravljeno na sljede ći na čin, da bi Vam bilo zgodnije da 20 

to koristite. U prvom tabulatoru su izjave svjedoka  koje su date istražiteljima 21 

koji su se bavili tim pitanjima. Prva izjava je Jon athanu Sutchu... Jonathana 22 

Sutcha; u tabulatoru 2 je izjava... u tabulatoru 3 je izjava Barney Kellya,  23 

 24 
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Pitanja u vezi s dokaznim materijalom (otvorena sednica)  Strana 40772 
 

sreda, 15.06.2005.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

a u tabulatoru 2 jednog drugog istražitelja. Dakle,  to su izjave istražitelja 1 

koji su se bavili ovim pitanjima. Zatim tu su dodac i, ako pogledamo u tabulator 2 

1 ili tabulatoru 2 ili 3, u tabulatoru 1 postoje do daci, u tabulatorima 2 i 3 su 3 

samo izjave istražitelja. 4 

I sada, ako biste bili ljubazni da pogledate tabula tor 5 i to prvi dio 5 

toga. Ono što smo tu uradili je da smo za svaku sta vku materijala koji je 6 

ponudio Jašovi ć, to je 1.2, gdje on kaže da je neko pripadnik OVK ili je iz 7 

drugih razloga onaj ko je dao tu informaciju o njem u tako govorio, taj materijal 8 

koji je dostavljen, a ja ću objasniti, jer Vam to može biti korisno, njime se  9 

treba baviti od kraja. Jer pogledate posljednji dok ument tabulatora 1.2 iz... 10 

podtabulatora 1.2 iz tabulatora 5, ako tu sad pogle date posljednji dokument koji 11 

je na B/H/S-u i na engleskom, dakle, to je Jašovi ćev tabulator 1.2, prije zelene 12 

stranice koja odvaja glavne tabulatore, onda ćete vidjeti izjave koje imaju 13 

brojeve paragrafa. Poslije ćete da shvatiti u čemu je to... zna čaj toga. 14 

Ako onda pogledate sljede ći dokument prije toga, dakle, ako idete od 15 

kraja prema naprijed, vidjet ćete da je to sada izjava osobe za koju se kaže da 16 

je dostavljala informacije. To je Jašovi ćev tabulator 1.2, a ta se izjava bavi 17 

razli čitim pitanjima uopšteno, ali ako biste pogledali st ranicu 4 od šest 18 

stranica ove izjave, vidjet ćete sljede će: osobi je postavljeno pitanje, odnosno 19 

zatraženo da komentariše izjavu koja mu se pripisuj e i to je opet ura ñeno na 20 

jedan uobi čajen na čin, tako da su ovde... čitav niz paragrafa su dijelovi izjava 21 

 22 
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Pitanja u vezi s dokaznim materijalom (otvorena sednica)  Strana 40773 
 

sreda, 15.06.2005.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

datih Jašovi ću, jer svjedok tu kaže ili: "To je ta čno, rekao sam to," recimo u 1 

paragrafu 21. Ili u paragrafu 22, on kaže: "To nije  ta čno, nisam to rekao," onda 2 

daje komentar toga. Paragraf 24, on kaže: "To je dj elomi čno ta čno, ali ja to 3 

nisam rekao." 4 

Dakle, ovdje je ta velika koli čina materijala stavljena u odre ñeni red. 5 

Izjave svjedoka koje su uzeli istražitelji Tužilašt va se bave opštim okolnostima 6 

njihovog susreta sa Jašovi ćem i onda se bave detaljno i na formalan na čin 7 

izjavama koje im se pripisuju. I onda prvi dokument , koji Vi možete smatrati da 8 

jeste koristan ili da nije koristan, to je rezime k oji smo mi pripremili u vezi 9 

sa zapažanjima svjedoka i svrha tog rezimea je da V am pomogne da se sna ñete u 10 

tom materijalu. To je samo rezime, to nije nikakav zvani čni dokument. 11 

I ovakav obrazac bavljenja dokumentima je nešto što  se ponavlja kroz 12 

cijeli svezak 1, a u svesku 2... dakle, svezak 2, i mamo niz drugih izjava. 13 

Počinjemo sa izjavom čovjeka po imenu Kamberi, onda je sljede ći Bilali, a onda 14 

posle toga neki ljudi koji su dobili pseudonime i čije su izjave redigovane. 15 

Recimo, u tabulatoru 9 vidjet ćemo redigovanu izjavu. Isto tako i u tabulatoru 16 

10 i 11. 17 

Zatim izjava u tabulatoru 12 je jako duga izjava sa  mnogo dodataka, a 18 

onda dolazimo do izjave... još jedne duga čke izjave pod tabulatorom 13, a pod 19 

tabulatorom 14 su izjave koje su date istražiteljim a u ovom predmetu. 20 

 21 
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Pitanja u vezi s dokaznim materijalom (otvorena sednica)  Strana 40774 
 

sreda, 15.06.2005.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

To su materijali za koje se nadam da su dovoljno pr ip... dobro 1 

pripremljeni i da će pomo ći Vije ću i da ćemo tako uštediti na vremenu. 2 

Moje posljednje zapažanje u vezi sa ovim materijalo m je sljede će: 3 

svjedoku je traženo, odnosno, ja sam putem Vije ća zatražio od svjedoka da po 4 

povratku donese zabilješke na osnovu kojih su pripr emane razli čite izjave ili 5 

informacije. Uvaženi sudija Robinson je vrlo preciz no pojasnio šta se traži od 6 

svjedoka da donese i on je sasvim jasno shvatio taj  zahtjev i objasnio da će se 7 

potruditi da to na ñe. Kao što je rekao, on je imao svoje vlastite zabi lješke u 8 

kojima je bilježio razgovor sa svakom osobom i deta lje u vezi sa onim što je ta 9 

osoba rekla. Mi sa velikim interesovanjem o čekujemo taj materijal. 10 

Zahtjev i dostavljanje tog materijala je nešto što je trebalo i ći putem 11 

Sekretarijata i mi smo tražili pomo ć u vezi sa nekim daljim detaljima od 12 

svjedoka, s obzirom na njegov raniji iskaz, ali na. .. nam je re čeno da ne može 13 

da se udovolji tom zahtjevu iz razli čitih razloga, ali na kraju smo dobili jednu 14 

gomilu dokumenata, mislim prošle sedmice, neprevede nih dokumenata i re čeno nam 15 

je da je na nama da prevedemo taj materijal. Mi nem amo resurse da to u cijelosti 16 

učinimo, ali smo bili u stanju da obavimo neke ograni čene analize tog materijala 17 

i mogu će je da ćemo se dodirnuti toga u mjeri u kojoj se to bavi žr tvama iz 18 

Račka. Ali to nije materijal koji smo mi tražili. Mi s mo tražili originalne 19 

zabilješke svjedoka o tim opisanim razgovorima sa l judima čije izjave je on 20 
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Svedok: Dragan Jašović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 40775 
Unakrsno ispituje g. Nice 

sreda, 15.06.2005.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

ponudio ili sa ljudima koji su mu dostavili informa cije koje je on naveo i kako 1 

on to kaže. 2 

Hvala lijepo. 3 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Hvala. Molim da  se svjedok uvede. 4 

[Svedok je ušao u sudnicu] 5 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Jašov i ć, Vi ste i dalje 6 

pod sve čanom izjavom koju ste dali. 7 

SVEDOK: DRAGAN JAŠOVIĆ [nastavak] 8 

Unakrsno ispituje g. Nice: 9 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 10 

P: Prije nego što se osvrnem na teme iz Vašeg svjed očenja, želio bih da 11 

nam pomognete u vezi sa dva pitanja koja se uopšten o odnose na ovaj predmet. Ko 12 

je bio na čelu ili zadužen za policiju na Kosovu prvih šest mj eseci 1999? 13 

O: Gospodine tužioce / sic/, meni uopšte nije bilo poznato, zato što su 14 

se oni menjali na šest meseci, ali ne bih znao da k ažem. 15 

P: Pomozite nam onda kod sljede ćeg: Vi ste policajac, istražitelj. 16 

Recite nam kakav je posao imao gospodin Obrad Steva novi ć. Da li to znate? 17 

O: Ja, da Vam kažem iskreno i pošteno, ne znam koje  poslove i zadatke. 18 

Znam da je bio pomo ćnik ministra MUP-a Republike Srbije, a ostalo, ja k ao 19 

kriminalisti čki inspektor, policajac, ne bih znao stvarno da obj asnim. 20 

P: Drugi detalj se ti če videosnimka. Kao što znate, dio tog videosnimka 21 

je prikazan u ovoj sudnici, a onda je u cjelini pri kazivan u Srbiji. Da li Vam 22 

je poznato da prije nego što je objavljen u Srbiji,  je izražena javno 23 

zabrinutost koja je proistekla iz napora da se do ñe do ljudi koji su možda 24 

dostavili taj video? Da li Vam je to poznato? 25 

 26 
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Svedok: Dragan Jašović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 40776 
Unakrsno ispituje g. Nice 

sreda, 15.06.2005.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Nije mi poznato. 1 

P: Nije Vam poznato? Ali pretpostavljam da nam može te onda pomo ći barem 2 

kod sljede ćeg: 1999., Škorpioni su bili stacionirani u Šidu; j e li tako? 3 

O: Ne znam. Nije mi poznato, jer ja kao... 4 

P: Ne znate?  5 

O: Nije mi poznato. Ne znam. 6 

P: Gdje sada živite? 7 

O: Ja sada privremeno živim u Kragujevcu, kao rasel jeno lice sa podru čja 8 

Kosova i Metohije. 9 

P: I kada ste kod ku će, gledate televiziju; je li tako? 10 

O: Ja da Vam kažem, ja kad sam... Nakon našeg odlas ka, ja sam bio sa 11 

porodicom na ulici. Ja sam imao svojih problema, pr ivatnih, dvoje odrasle dece 12 

i... i slabo mi je padalo na pamet da gledam televi ziju, dok se nisam malo 13 

snašao. 14 

P: Shvatam. Dakle, Vi ništa ne znate o traci o Škor pionima koja je 15 

emitovana u Srbiji; je li tako? 16 

O: To je ta čno, gospodine tužioce / sic/. Ja samo mogu... ja znam onaj 17 

moj delokrug rada, vezano za poslove i zadatke koje ... 18 

P: U redu. I Vi mi zaista govorite da, čak ni u najnovije vrijeme, se 19 

niste upoznali sa činjenicom da su Škorpioni bili stacionirani u Šidu?  20 

O: Ja Vam kažem iskreno i pošteno da mi nije poznat o, zato što često... 21 

porodica mi je u Kragujevcu, a radim u Leskovcu, i stalno sam na putovanju. 22 

P: U redu. Da bih sviju podsjetio, Vi ste ovdje zbo g sljede ćih 23 

okolnosti, kao što se sje ćate: tri izjave ili navodne izjave za koje ste rekl i  24 
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Svedok: Dragan Jašović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 40777 
Unakrsno ispituje g. Nice 

sreda, 15.06.2005.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

da ste ih Vi uzeli, uvedene su kao dokazni predmeti  od strane istražnog sudije 1 

Danice Marinkovi ć. Da li se sje ćate toga? 2 

O: Ako se radi o izjavama, se ćam se za Afri Mustafu /Afri Mustafa/ i još 3 

za dva lica. Ne... ne mogu da se setim njihova imen a i prezimena. 4 

P: Nakon uvo ñenja tih dokumenata putem istražnog sudije, kao što  znate, 5 

nakon toga je u Srbiji vo ñena istraga. Materijal je ponovo donesen u Hag i 6 

stavljen je na raspolaganje zastupnicima Odbrane u predmetu  Limaj, gdje ste se 7 

Vi pojavili kao svjedok Tužilaštva. Je li tako? 8 

O: Ta čno. 9 

P: I tamo ste, stoga, unakrsno ispitivani od strane  zastupnika Odbrane u 10 

predmetu Limaj, na osnovu materijala koji je ponudilo Tužilaštvo i iz ovog 11 

predmeta; je li tako? 12 

O: Da, vezano za Afrim Mustafu /Afrim Mustafa/. 13 

P: Zatim Vas je... s Vama se sreo optuženi i, bilo zbog dokumenata koje 14 

ste imali ovdje ili ste donijeli neka druga dokumen ta, Vas je optuženi pozvao 15 

kao svjedoka u ovom predmetu i Vi ste uveli veliku koli činu dokumenata 16 

posljednji put. Je li tako? 17 

O: Ja prethodno nisam doneo nijedan dokumenat vezan o za što sam svedo čio 18 

ovde pred ovim Sudom. Me ñutim, sad sam doneo još 101 izjavu i 16 beležaka i 19 

informacija.  20 

Jer nisam doneo zato što sam ja bio u procesu proti v optuženih Limaja i 21 

Musljiju /Musliu/ i nisam znao da ću da budem na ovom procesu. 22 

 23 
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Svedok: Dragan Jašović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 40778 
Unakrsno ispituje g. Nice 

sreda, 15.06.2005.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Ako sam Vas dobro shvatio, Vi kažete da ste dana s donijeli još izjava 1 

i zabilješki, pored onoga što ste ranije dostavili?  2 

O: Da. Ne danas, nego prošlog ponedeljka dostavo sa m sekretarici ovog 3 

Sudskog ve ća još novih 101 izjavu i 16 beležaka i informacija.  A ina če, mogu da 4 

Vam kažem da raspolažem sa... sa preko 700 izjava v ezano za aktivnosti i 5 

kretanje, brojno stanje i naoružanje OVK, kao i mo. .. potencijalne izvršioce 6 

krivi čnih dela teroristi čkih napada. Zna či sa preko 700 izjava. S tim što ja to 7 

nisam pripremio sve, zato što nisam mogao to da umn ožim, jer nam se u tom 8 

momentu pokvario fotokopirni aparat. 9 

P: Zar niste shvatili zahtjev Vije ća prošli put u vezi s tim da treba da 10 

donesete svoje vlastite zabilješke u vezi sa inform acijama koje ste ve ć ranije 11 

ponudili, odnosno izjavama koje ste ve ć ranije ponudili? 12 

O: Gospodine tužioce / sic/, ja sam shvatio. Me ñutim, ja sam dva-tri 13 

dana... u ogromnoj arhivi ja sam tražio ta dva moja  notesa, me ñutim nisam uspeo 14 

da ih prona ñem. To se radi o mojim privatnim notesima. 15 

P: Šta su radili Vaši privatni notesi u toj zvani čnoj arhivi? 16 

O: Imao sam i svoje, mislim, privatne telefone, ond a, u tim notesima ja, 17 

kao što sam rekao, upisivao sam ime i prezime lica sa kojima je obavljen 18 

informativni razgovor. To se odnosilo na lica, na r egistrovanog informatora i na 19 

prijateljske, poznani čke veze i lica koja su dobrovoljno, samoinicijativn o 20 

dolazili da prijavljuju odre ñene slu čajeve. 21 

P: Vama je garantovano prošli put da... odnosno Vi ste nama garantovali  22 

 23 
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da gdje god se kaže da je navodni izvor informacija  anoniman, u tim notesima će 1 

moći da se na ñe ime. Šta mislite gdje su te... ti notesi bili pos ljednji put? 2 

O: Ti notesi, ja znam sa ostalom dokumentacijom da sam ubacio u kamion 3 

juna meseca 1999. godine iz Uroševca /Ferizaj/ i...  i verovatno su notesi 4 

trebali da budu sa dokumentacijom u Leskovcu, jer j a nemam razloga da krijem te 5 

notese. 6 

P: Da vidimo onda kakav bi bio Vaš postupak, uopšte no govore ći. Neko 7 

doñe u policijsku stanicu, bilo zato što je uhapšen il i dobrovoljno, i Vi onda 8 

razgovarate sa tom osobom. Kakve Vi zab... zabilješ ke pravite rukom? 9 

O: Ja, ukratko, kada - bez obzira da li je lice pri vedeno - registrovani 10 

informator, prijateljska veza, uzimam u startu njeg ove generalije. Onda vršim 11 

ispitivanje. U ovom konkretnom slu čaju, vezano za aktivnost OVK, vezano za 12 

formiranje štabova OVK, vezano za lica koja je on u očio da... da su u uniformama 13 

sa oznama... oznakama OVK, vezano za naoružanje, da  li je primetio, uo čio to 14 

lice, da li je stvarno pripadnik OVK. Ali ja da Vam  kažem da ja nikad... Ja sam 15 

i kroz te prijateljske veze... 16 

P: U redu. I to je sve zabilježeno rukom u nekoj vr sti notesa, nekoj 17 

vrsti sveske koju ste Vi vodili; je li tako? 18 

O: Ta čno. To sam imao pravo. Ja sam imao taj metod i na čin rada. 19 

P: Recite nam onda kako su se onda te zabilješke pr etvarale u prekucani 20 

zapisnik ili izjavu. Recite nam kakvim se postupkom  to radilo. 21 

O: Pa izjava, nakon obavljenog razgovora uz... ako se radi o izjavi od 22 

lica, da li je privedeno ili nije privedeno, uzimal a se izjava, ovu obi čno sa 23 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 12 
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zaglavljem gore da je dana toga i toga, došao ili p riveden, taj i taj, taj i taj 1 

i... i vezano za... 2 

P: Oprostite što Vas prekidam. Možda nisam bio jasa n. Ja želim da znam 3 

mehani čki na čin kako se to radilo. Da li ste to Vi radili kao št o su to radili 4 

neki ljudi, sami kucali, ili ste diktirali nekome d a kuca ili ste dali Vaše 5 

zabilješke u rukopisu nekom službeniku koji je to p rekucao? Šta ste radili? 6 

O: Nisam davao zabeleške drugome, nego uz prisustvo  ispitivanog lica, 7 

uglavnom, sve te izjave je na pisa ćoj mašini uzimao gospodin Mom čilo Šparavalo. 8 

S tim što sam ja njemu glasno i jasno diktirao i u prisustvu ispituj... 9 

ispitanog lica koji je slušao to i ako nije razumeo  srpski jezik, prevedeno mu 10 

je na maternjem jeziku. Zna či, nisam ja davao moj rukopis nekom drugom-tre ćem 11 

licu da on to obradi. 12 

P: Ko je to radio? 13 

O: Ja... ja i gospodin Šparavalo. Šparavalo je kucô  na mašini, ja sam mu 14 

diktirô. 15 

P: Dvije stvari: da li ste ikada koristili nekog dr ugog službenika ili 16 

nekoga ko bi obavljao funkciju službenika da kuca i zjave u prostoriji u kojoj su 17 

bili ljudi koji su s Vama razgovarali? Da li ste to  radili? 18 

O: Ja sam sve to radio na osnovu Zakona o krivi čnog postupka. Nikad ne 19 

bih tako radio. Uglavnom, jer... Ne uglavnom, nego sve izjave u mojoj 20 

kancelariji uzimali smo ja i gospodin Šparavalo Mom čilo, kao što sam, evo... Ja 21 

sam diktirô, on je kucô na mašini. 22 

P: Dakle, Vi tvrdite da nikada niste koristili niko ga drugoga ko bi to 23 

prekucavao? Da li je bio bilo kakav službenik, pomo ćnik, sekretar, sekretarica, 24 

ko je radio za Vas i Šparavala? 25 
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O: Osim radnika Državne bezbednosti koji su se uklj učivali u pojedinim 1 

slu čajevima, ne uvek, ali ve ćinom su bili tu. I zbog same konspirativnosti nije 2 

bila prisutna niti sekretarica, niti bilo koji drug i radnik. 3 

P: Da li Vi govorite albanski? 4 

O: Da. 5 

P: Da li Šparavalo govori albanski? 6 

O: /?On je/ ro ñen u Uroševcu. 7 

P: Dakle, kada je bila... bio potreban prevod, ko j e onda prevodio?  8 

O: Vezano za prevod, uglavnom zato što su i Albanci  u ve ćini slu čajeva 9 

znali srpski jezik, a u pojedinim slu čajevima imali smo prevodioca. To su bile 10 

oko nekih sitnica, jednu re č ili dve ako... Razlika je kod albanskog jezika 11 

gramati čki i onaj, prosti, selja čki, meštani koji govore na selu, prevodioc, a u 12 

izuz... u pojedinim slu čajevima, to je u retko kojim, dolazili su i kolege 13 

Albanci, Azem Haliti /Azem Haliti/ i Avdi Musa /Avd i Musa/. 14 

To se vrlo retko dešavalo. 15 

P: Hvala. Da li Vam je poznato, a pretpostavljam da  biste morali to 16 

znati, da se u to vrijeme kada ste Vi obavljali taj  posao, primjenjivao odre ñeni 17 

krivi čni zakonik i postupak po tom krivi čnom zakonu? 18 

O: Mi smo... a ja sam rekô i ranije, sve uzete izja ve, uzete su na 19 

osnovu Zakona o krivi čnom postupku, u propisanoj formi i... 20 
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P: Pretpostavljam onda da Vam je poznat taj zakon i  potvr ñujete na našem 1 

Sudu da nijedan od materijala koji ste Vi dostavili  ovom Sudu, nikada nije u to 2 

vrijeme... nikada u to vrijeme ne bi bio prihva ćen na sudu u Srbiji ili na 3 

Kosovu; je li tako? 4 

O: Ponovite još jedanput pitanje, nisam Vas... 5 

P: Nijedna od izjava ili izvještaja na osnovu obavj eštajnih informacija 6 

koje ste Vi ponudili ili pokušali da ponudite ovom Vije ću, ne bi bili prihva ćeni 7 

kao dokazi na vašim sudovima u Srbiji ili na Kosovu  u to vrijeme; je li tako? 8 

O: Ne bih se složio sa time, jer radi se o izvornim  i istinitim 9 

podacima. I ja verujem da svi moji dokumenti bili b i prihva ćeni, bez obzira da 10 

l' se radi o sudu u Srbiji ili pred ovim časnim Ve ćem ili bilo kojoj 11 

zapadnoevropskoj državi.  12 

Jer zato što sam... Ja sam i ranije rekao da ja sam  uzeo preko mogu će i 13 

1.000 izjava od lica albanske nacionalnosti. 14 

P: Recite nam onda kakvi su zahtjevi prema Vašem za konu za uvo ñenje 15 

izjava svjedoka ovakve vrste. Kada je rije č o izjavi, kakvi su zahtjevi po Vašem 16 

zakonu? 17 

O: Ja ne bih se upustao / sic/, jer ne znam da objasnim. To verovatno 18 

odlu čuje tužioc / sic/ na sudu. 19 

P: Da li Vam je poznato da je u to vrijeme ili od t ada bila na snazi 20 

mjera zakona po kojoj ljudi sa kojima se obavlja ra zgovor imaju pravo na 21 

advokate, na prisustvo advokata, kada se s njima ra zgovara? 22 

O: Poznato mi je, a vezano... mislim, ako je lice u  svojstvu 23 

osumnji čenog, ima pravo advo... da uzme advokata. Me ñutim, ovde se radi o licima  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Proceduralna pitanja (poluzatvorena sednica)  Strana 40784 
 

sreda, 15.06.2005.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

koja nisu bila u svojstvu osumni... osumnji čenog, lica koja su mogla da pruže 1 

potrebne informacije vezano za teroristi čke napade. 2 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Napravit ćemo pauzu na 20 minuta. 3 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m.  4 

... Po četak pauze u 10.34h 5 

... Sednica nastavljena u 10.58h 6 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molimo ustanit e. 7 

Izvolite sjesti.  8 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Izvolite, gospo dine Nice. 9 

G. NICE: [simultani prevod] Shvatio sam da postoje još dvije ili tri 10 

administrativne stvari koje nemaju veze sa ovim svj edokom, ali moram to sada 11 

iznijeti, uz Vaše dopuštenje. Prvo, Sud se u vezi s a iskazom prethodnog svjedoka 12 

raspitivao o otpuštanju sa posla čovjeka po imenu ðorovi ć. Materijali koje mi 13 

imamo i koje ćemo podijeliti po sudnici, i sada ne želim ništa vi še o tome re ći, 14 

su saop ćenja za štampu iz Fonda za humanitarno pravo. Jedan  je od 26. aprila, a 15 

onaj na B/H/S-u od 27-og, me ñutim, to je isti sadržaj. To je, dakle, materijal, 16 

najbolji materijal koji ja sada imam o toj temi, a koji je Vije će željelo 17 

dobiti. 18 

Drugo pitanje Vije ća odnosilo se na predmet Cvjetan i na žalbu. Molim da 19 

pre ñemo na privatnu sjednicu, kako bih objasnio situaci ju. 20 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Da. Molim priva tnu sjednicu. 21 

[Poluzatvorena sednica] 22 

(redigovano) 23 
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(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

[Otvorena sednica] 11 

G. NICE: [simultani prevod] Samo nešto vrlo kratko.  Situacija sa 12 

dokaznim predmetima, mislim da to ne ćemo moći završiti do kraja današnjeg radnog 13 

dana, jer dokumenti koje mi želimo predati, a te do kumente želimo predati kako 14 

bismo pomogli Sudu, ne kako bismo izjeli argumente u našu korist. Mi radimo 15 

nešto sasvim razli čito od onoga što su radile ov... druge dvije strane  i zato 16 

tražim produženje roka do sutra. 17 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Nice,  ali imali ste tjedan 18 

dana. Kako to da niste to uspeli napraviti unutar t jedan dana? 19 

G. NICE: [simultani prevod] Pa, ja ne bih sada želi o re ći, jer onda 20 

ispada da se ja sad nešto specijalno zauzimam, ne b ih želio ništa re ći o 21 

koli čini rada koji smo ja i moje kolege potrošili kako b ismo došli do sadašnje  22 

 23 

 24 

 25 

 26 
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situacije, jer to nisu standardni radni sati i stan dardno radno vrijeme. Jedna 1 

od mojih kolegica je ve ć potrošila cijeli vikend i nekoliko no ći na to, jer mi 2 

pokušavamo identificirati sve one dokazne predmete koji su spomenuti u drugim 3 

dokumentima i to je jedna ogromna koli čina posla. Isto tako, ako mi dopustite da 4 

kažem, taj će Vam dokument biti od velike pomo ći ukoliko ćete obra ñivati te 5 

dokazne predmete onaj na... na onaj na čin na koji Vas mi pozivamo da to radite. 6 

Dakle, izjava po izjava, umjesto toga da kažete: "A  ako optuženi donese svih 400 7 

izjava, onda je najbolje da ih sve uvrstimo unutra,  bez obzira na to da li su 8 

prevedene ili ne." 9 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Nadam se da Vaš  materijal ne će da 10 

bude tako velik da s njime ne bismo mogli raditi. 11 

G. NICE: [simultani prevod] Ne, ne. Nikako. 12 

[Sudije ve ćaju]  13 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Pod tim okolnos tima dopustit ćemo 14 

Vam produženje roka. 15 

G. NICE: [simultani prevod] Hvala lijepo. Molim da se sada svjedok uvede 16 

u sudnicu. 17 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Molim da se svj edok uvede u sudnicu. 18 

[Svedok je ušao u sudnicu] 19 

G. NICE: [simultani prevod] 20 

P: Gospodine Jašovi ću, govorili smo o Vašim postupcima i o Vašoj praksi . 21 

Svjedoci, odnosno potencijalni svjedoci, odnosno op tuženi, mogli su biti 22 

prisiljeni da do ñu u policijsku stanicu samo kojim sredstvima? 23 

O: Ovdje se konkretno radi o licima koja su davala izjave, koja su bila 24 

privedena od strane policajaca, zna či... ili lica koja su dobrovoljno dolazila  25 

 26 
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da prijavljuju odre ñene slu čajeve, kao... 1 

P: Sada me zanima prinuda. Proceduralno gledano, št o je potrebno da bi 2 

se neka osoba mogla dovesti prinudno u policijsku s tanicu? 3 

O: Ja ne znam da li su od strane policajaca lica pr inudno dovedena. Meni 4 

uopšte nije poznato, od mesta gde su zate čena do Sekretarijata unutrašnjih 5 

poslova. 6 

P: Da li Vam je poznat sistem sudskog poziva? 7 

O: Sistem sudskog poziva, da. 8 

P: Potreban je sudski poziv da bi se identificirala  osoba koja mora do ći 9 

u policijsku stanicu. U tom pozivu, tako ñer, moraju postoja... moraju biti 10 

navedene osnove zbog kojega se on... zbog kojih se on dovodi u policijsku 11 

stanicu, zar ne? 12 

O: Ovde se radi o licima koja su... verovatno, koja  su zate čena u 13 

blizini ratnog okruženja ili na nekom sumnjivom mes tu. A ja nisam praktikovao 14 

s... te pozive, ne sudske pozive, nego pozive. Norm alno je, ako lice treba da 15 

pruži potrebne informacije vezano za neki doga ñaj, normalno je, ja kao u 16 

svojstvu kriminalisti čkog policajca, inspektora, ja bih dostavio poziv. 17 

P: Možete li prona ći bilo koju, me ñu ovim stotinama izjava koje ste Vi 18 

donijeli da budu uvrštene u spis, gdje je poslat pr opisan propisni sudski poziv 19 

i na propisan na čin uru čen doti čnoj osobi? 20 

O: Gospodine tužioce, tada nisu bili normalni uslov i. U odre ñenom selu 21 

nije bilo mogu će dostaviti poziv da se to lice koje može da pruži odre ñene 22 

informacije za neki slu čaj. Ali lica su zate čena od strane policajaca.  23 

P: Zašto ne u augustu 1998? Zašto tada niste mogli izdavati sudske 24 

pozive? 25 

O: Zato što su, ovaj... Ja konkretno kažem na podru čje Štimlja /Shtime/, 26 

zato što sva su sela etni čki albanska sela, zato što je bilo... i u avgustu 27 

mesecu bilo je štabova OVK, bilo je albanskih teror ista OVK. I ja ne znam ko bi  28 
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mogao taj poziv njima da uru či. 1 

P: Aha. Zna či Vi čak niste mogli oti ći u selo, zakucat nekome na vrata i 2 

pitate ga "želite li do ći", a pogotovo, dakle, niste mogli da zakucati na v rata 3 

i uru čiti sudski poziv. Da li je to ono što Vi kažete? 4 

O: Ta čno. Jer bez obzira, i u selu Ra čak i u selu Petrovo /Petrovë/ i u 5 

selu Rance /Rancë/ i okolnim selima, zna či, bili su naoružani albanski teroristi 6 

OVK, kao i formirani štabovi i podštabovi. 7 

P: Da li Vi onda kažete sljede će: svi oni koji su došli u policijsku 8 

stanicu, došli su bez sudskog poziva, uz upotrebu s ile? 9 

O: Ne verujem da je bila upotrebljena sila. Jer ja se nisam nalazio na 10 

licu mesta prilikom privo ñenja tih lica albanske nacionalnosti. Verovatno... Da 11 

li je bilo prekora čenja ovlaš ćenja ili je bilo prinude, verovatno. Oni imaju 12 

svoje komandire. Ja... ja ne znam, jer ja sam krimi nalisti čki inspektor, 13 

policajac. Verovatno, ako je bilo... ja kažem, ja n e znam, ja nisam čuo za takve 14 

slu čajeve. 15 

Ako je bilo, verovatno njihov starešina, komandir, zamenik, preduzimali 16 

su disciplinske ili druge mere. 17 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Nice,  ja bih želio da mi 18 

svjedok objasni.  19 

U normalnom postupku, Vi istražujete neki slu čaj. Želite dobiti 20 

informacije od nekog svjedoka. Što onda normalno ra dite? Da li ga normalno 21 

službeno pozivate sudskim putem ili ga jednostavno pozovete da do ñe i pruži 22 

informacije? 23 

SVEDOK: U normalnom slu čaju... u normalnim slu čajevima, licu preko... 24 

postoji kod nas kurir koji je radio te poslove. U n ormalnim slu čajevima preko 25 

kurira je stranci uru čivan poziv u kojem je naveden razlog zbog čega se poziva. 26 

 27 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 12 

 13 

 14 

 15 

 16 

 17 

 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Dragan Jašović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 40791 
Unakrsno ispituje g. Nice 

sreda, 15.06.2005.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Ako je, mislim, u svojstvu osumnji čenog, i u pozivu se navodi ako želi da uzme 1 

svoga branioca. U normalnim, da; ali ovde su bili n enormalni, mislim, nenormalne 2 

okolnosti. Ovde nije moglo nikako da se uru či poziv u tim selima, zato što su 3 

bili naoružani albanski teroristi, nalazili su se, koji nisu bili stati čni, nego 4 

su bili stalno u pokretu. 5 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Hvala. 6 

G. NICE: [simultani prevod] 7 

P: Dobro, da vidimo onda o čemu se tu radi. Zna či, za sve ove dokumente 8 

koje Vi želite uvrstiti ovdje u spis, ne postoji ni kakav dokument koji 9 

objašnjava kako je ta osoba došla u policijsku stan icu. Ne postoji nikakav 10 

dokument u kojim se iznose pravne osnove za to da t a osoba mora di ći u 11 

policijsku stanicu i Vi nemate nikakve rukom pisane  bilješke koji bi mogli 12 

pokazati ovom Sudu, da pokažete što se to čno dešavalo prije nego što je 13 

priplje... pripremljena otkucana izjava. Da li sam u pravu? 14 

O: Vidite, ja sam i... i prethodno rekao, ovde se r adi o licima koja su 15 

privedena od strane policajaca, radi se o licima ko ja su dobrovoljno dolazila, 16 

samoinicijativno, da prijavljuju slu čajeve, o prijateljskim vezama, o 17 

poznani čkim vezama i s... a... a jedino što sa registrovani m informatorom sam 18 

van sekretarijata obavljao razgovore. 19 

P: Koji nivo sile prema ljudima sa kojima se razgov aralo u godini 1998. 20 

i 1999. je, prema Vašem sudu, bio prihvatljiv? 21 

O: Pa, ja ne znam da je primenjivan bilo kakav nivo  sile. Ja... ja 22 

uzimam ovde vezano za u kancelariji kojoj... u kojo j sam radio sa... sa licima 23 

koja sam oba... obavljao informativne razgovore. 24 

P: Dobro. Da li Vi onda, gospodine Jašovi ću, u svom iskazu ovdje kažete 25 

da se nikada niste koristili silom prema nikome tok om obavljanja Vaših dužnosti? 26 
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O: Odgovorno tv... tvrdim da nisam iznu ñivao iskaz, da nisam vršio 1 

prinudu, da nisam upotrebio silu, a kamoli torturu.  To odgovorno tvrdim. 2 

P: Da li Vi onda u Vašem iskazu kažete da u policij skoj stanici u 3 

Uroševcu, dokle god ste Vi tamo radili, niste nikad a vidjeli nijednog drugog 4 

policajca kako prema bilo kome primjenjuje silu? 5 

O: Gospodine tužioce... tužio če, ja sam konkretno radio, ispitivao sam u 6 

svojoj kancelariji, u kancelariji 59, na tre ćem spratu. 7 

P: Dobro. Ali pitanje je sasvim jednostavno: jeste li ikada vidjeli, 8 

jeste li ikada čuli, jeste li ikada čuli za to da je bilo koji od Vaših kolega 9 

koristio silu prema bilo kojoj osobi u policijskoj stanici dok ste Vi bili u 10 

Uroševcu? 11 

O: Ja Vam kažem da nisam video i nisam čuo da su policajci, uniformisani 12 

policajci, primenjivali silu prema privedenim licim a. 13 

P: Mislim da niste odgovorili na moje pitanje. Ja ću da Vam dati još 14 

jednu priliku da to u činite. Koristi... koristit ću se istim rije čima, jer 15 

mislim da su veoma jednostavne: jeste li ekada... j este li ikada vidjeli nekoga, 16 

jeste li ikada čuli nekoga ili jeste li ikada čuli da neko od Vaših kolega 17 

koristi silu prema bilo kojoj osobi koja se nalazil a u policijskoj stanici u 18 

vrijeme dok ste radili u Uroševcu? 19 

O: Ja Vam kažem, ja mislim da sam bio kratak i jasa n, nisam čuo i... 20 

niti sam video. 21 

P: Naravno, bila bi grozna stvar da se za neku poli cijsku stanicu kaže 22 

da je to policijska stanica gdje se koriste nasilje m. 23 

O: Ja nisam čuo. Ja... ja Vam odgovorno kažem da nisam čuo da su  24 
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policajci koristili nasilje prema licima albanske n acionalnosti. 1 

P: Koje ste Vi godine radili u Uroševcu, koje sve g odine?  2 

O: Od os... od maja meseca 1981. godine. 3 

P: Pa do 1999? 4 

O: Da. 5 

P: Da li ste Vi bili tamo jedini policajac sa sredn joškolskim 6 

obrazovanjem ili je bilo i drugih policajaca sa ist im obrazovanjem? 7 

O: Bilo je još policajaca. 8 

P: S obrazovanjem? 9 

O: Da. 10 

P: No ve ćina je imala niži stupanj obrazovanja od Vas? 11 

O: Ne znam. Nisam... Ja ne znam. Verovatno postoje dosijei za svakog.  12 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Gospodine Jašovi ću, da li ste Vi 13 

uvijek nosili uniformu? 14 

SVEDOK: Uniformu sam nosio od 1975. do 1986. godine . 15 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Da li su Vaše k olege uvijek nosili 16 

uniformu? 17 

SVEDOK: Kolege operativci, kriminalisti čki inspektori... kriminalisti čki 18 

inspektori nisu nosili uniformu. Radili su u civiln om odelu. 19 

A ina če, radio sam kao policajac u uniformi i nakon toga bio sam 20 

pomoćnik komandira od... od 1981. godine do 1986.  21 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Odgovaraju ći na pitanje tužioca 22 
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rekli ste da niste vidjeli niti jednog uniformirano g policajca da koristi silu. 1 

Zašto ste rekli "uniformiranog"? 2 

SVEDOK: Pa, verovatno je... Mislio sam na policajca , pošto je rekao 3 

"policajac". Jer kriminalisti čki policajac je drugo, radi se o operativcu. I na 4 

to sam mislio. 5 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Izvolite, gospo dine Nice. 6 

G. NICE: [simultani prevod] 7 

P: Istina je, zar ne, da je ve ć sredinom devedesetih pod vlaš ću ovog 8 

optuženog, Kosovo i Srbija, a posebice Kosovo bilo policijska država u kojoj ste 9 

Vi mogli raditi što god ste htjeli? 10 

O: To nije istina, gospodine tužio če. 11 

P: Recite mi onda sljede će: da li se... da li je bilo ko od ljudi sa 12 

kojima ste se Vi bavili, imao na raspolaganju advok ata? 13 

O: Tada, u to vreme, po ZKP-u nije bilo predvi ñeno da lice sa kojim se 14 

obavlja razgovor ima advokata. Nakon toga došle su neke promene u ZKP-u. Ne bih 15 

mogao da se setim ta čno od koje godine. 16 

P: Hvala Vam što ste nam to rekli. Ja sam Vas ranij e pitao da li Vam je 17 

poznat ZKP, a tada, čini mi se, niste bili tako jasni, a sada ste se sje tili da 18 

je bilo nekih promjena. No to sada nije bilo moje p itanje. Ja sam vrlo pažljivo 19 

formulirao moje pitanje. 20 

Govore ći čisto činjeni čno, da li je bilo ko od ljudi sa kojima ste 21 

obavili informativni razgovor ikada imao prisutnog advokata? 22 

O: Pa, ja sam... ja sam i ranije rekô, ja sam obavl jao razgovore sa 23 
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licima koja nisu bila osumnji čena, razgovore koji su mogli da pruže potrebne 1 

informacije vezano za neki doga ñaj. 2 

P: Pogledajmo sada onda jedan dokument. Molim da se  to stavi na 3 

grafoskop. Bojim se da je taj dokument samo na engl eskom jeziku. Nismo uspjeli 4 

prona ći verziju na srpskom, ali ja ću Vam pro čitati relevantan pasus. 5 

To je dokument pod naslovom " Spotlight". Mi smo na ovom su ñenju ve ć 6 

vidjeli ovaj dokumenat, tako da možemo relativno br zo da pro ći kroz njega, ali 7 

naravno, potrebno je da i Vi razumijete. Molim da p rvo pogledamo dno strane 31. 8 

Tu piše da je taj izvje...izvještaj poslan Skupštin i, Vladi, Ministarstvu 9 

unutrašnjih poslova, Ministarstvu pravde, Javnom tu žilaštvu, predsedniku Savezne 10 

Republike Jugoslavije i istim tim institucijama u S rbiji, kao i Ujedinjenim 11 

nacijama i drugim stvarima. 12 

Sada, molim Vas, stranu 15. Gospodine Jašovi ću, ovo je javni izvještaj 13 

koji je uru čen Vašim organima vlasti. Odnosi se na Vašu policij sku stanicu. Sad 14 

ću Vam pro čitati što tu stoji. Pri dnu strane stoji poglavlje "Elek... 15 

elektrošokovi u policijskoj stanici /?Uroševac/". 16 

"F.E., 18 godina star, živi sa majkom i mla ñom bra ćom. Ujutro 11. aprila 17 

1994. probudilo ga je zvono na vratima. Prije nego što se stigao obu ći i si ći 18 

niz stepenice, policija je ve ć ušla u ku ću. Razbili su staklo na ulaznim vratima 19 

i ušli u ku ću. Govorili su srpski." 20 

G. KAY: [simultani prevod] Ne bi li smo sad trebali  čuti i pitanje?  21 
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A znam što će se dogoditi. Pro ći ćemo istim putem kojim smo prošli ve ć mnogo 1 

puta ranije. Čitaju se raznorazni navodi, a da se svjedoku ne pos tavi pitanje. 2 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] I gospodin Milo ševi ć i gospodin Nice 3 

izgleda da su patentirali takav pristup ispitivanju . Kada slijedi pitanje, 4 

gospodine Nice? 5 

G. NICE: [simultani prevod] Časni Sude, uz svo dužno poštovanje, ja ovom 6 

svjedoku prezentiram izvještaj o njegovoj policijsk oj stanici. Ja to mogu 7 

napraviti na kratak na čin ili u cijelosti. Ja smatram da je sasvim fer da on zna 8 

što se to čno kaže o njegovoj policijskoj stanici, ako to rani je nije pro čitao. 9 

Jer ja ću ga pitati tko su bili policajci koji su tom mladi ću priklju čili žice. 10 

Ja to mogu obaviti na kratak na čin, ali onda ne ćemo ništa dobiti od toga. 11 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Prepri čajte mu ukratko sadržaj 12 

izvještaja. 13 

G. NICE: [simultani prevod] U redu. 14 

P: Gospodine Jašovi ću, da li razumijete? Ovaj je izvještaj objavljen u 15 

javnosti i u njemu se govori o tome da je jedan mla di ć odveden u policijsku 16 

stanicu u kojoj ste Vi radili, da su ga tamo tukli po tabanima, 30 udaraca po 17 

svakom tabanu, da su ga onda ponovo ispitivali, da su mu rekli da skine hla če i 18 

da su onda na njegove spolne organe priklju čili opremu za elektrošokove. To 19 

stoji u ovom izvještaju. To je, dakle, Vaša policij ska stanica. 20 

Idemo sada redom. Kakva je istraga sprovedena u pol icijskoj stanici 21 

nakon što je ovaj izvještaj objavljen u javnosti i poslan na sve ove adrese na 22 

koje je smo vidjeli da je poslan? 23 
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SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Pitajte ga prvo  da li je primio 1 

izvještaj. 2 

G. NICE: [simultani prevod] 3 

P: Jeste li Vi primili ovaj izvještaj? 4 

O: Gospodine tužioce... tužio če, ja uopšte... Meni nije poznat ovaj 5 

slu čaj. I uopšte mi nije poznato da li je... A ja se zg ražavam, mislim, ako je 6 

to tako. Meni uopšte slu čaj nije poznat i ne znam da li su... da li je on 7 

priveden u prostoriji uniformisanog dela policije i li... ili u prostorijama 8 

kriminalisti čke policije. Slu čaj kao slu čaj nije mi poznat. I koje su mere 9 

preduzete, meni uopšte nije poznato. 10 

Verovatno o tome... Ako s... ako se desio ovaj slu čaj, verovatno zna 11 

komandir policijske stanice. 12 

P: Da je jedan ovakav izvještaj dospio do Vaše poli cijske stanice, to je 13 

godina 1995., komandir policijske stanice bio bi du žan Vas nešto o tome pitati, 14 

zar ne? 15 

O: Pa, nije u obavezi mene da... da me pita vezano za ovaj doga ñaj. 16 

Jedino bi bio u obavezi ako... ako sam ja preduzeo ove mere i radnje. 17 

P: Da je ovaj izvještaj ozbiljno shva ćen u Vašoj policijskoj stanici, 18 

bilo bi nužno za čovjeka na čelu policijske stanice da otkrije tko su ti 19 

policajci koji su po činili ova djela i da ih otpusti, zar ne? 20 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Nice,  svjedok nije rekao 21 

da je taj izvještaj ikada došao do njegove policijs ke stanice. 22 

G. NICE: [simultani prevod] Dobro. U redu. Ja sam p ostavio pitanje na 23 
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temelju pretpostavke da je takav izvještaj ozbiljno  shva ćen u njegovoj 1 

policijskoj stanici, uslijedile bi neke akcije. 2 

SVEDOK: Svaki slu čaj, ako je bilo zloupotrebe, prekora čenje ovlaš ćenja 3 

komandir, starešina organa, verovatno, ne verovatno , no ube ñen sam da bi 4 

preduzeli disciplinske i krivi čne mere, ako se dokaže da su ti policajci, bez 5 

obzira da l' su uniformisani ili... ili u civilu. 6 

G. NICE: [simultani prevod] 7 

P: I Vi biste nešto takvo onda sigurno zapamtili, z ar ne? 8 

O: Pa, ja kažem, ja ne... Komandir policijske stani ce nije u obavezi, 9 

jedino ako sam ja... ako je... ako sam ja primenio ove mere i radnje. Verovatno, 10 

on bi... ne on, nego obav... verovatno bi bio obavl jen razgovor sa mnom. Ne 11 

verovatno, no siguran sam. 12 

P: No stvarnost, gospodine Jašovi ću, je sljede ća: do sredine devedesetih 13 

godina, Vaša policijska /?stanica/ postala je ozlog lašeni centar za zlo čina čko 14 

ponašanje i primjenu sile od strane policije i Vas i Vaše kolege u tome ništa 15 

nije moglo zaustaviti. Kada ste Vi smatrali da je p rikladno koristiti 16 

elektrošokove na ljude u policijskoj stanici, to st e i radili, zar ne? 17 

O: Nije istina, gospodine tu... tužio če. To Vam odgovorno tvrdim. 18 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Gospodine Jašovi ću, da li Vi kažete da 19 

jedan navod ovakvog karaktera, da je taj... da je o  tom navodu možda sprovedena 20 

istraga u Vašoj policijskoj stanici, a da Vi za tu istragu ne znate? 21 

SVEDOK: Da, mogu će je. Ako se desio ovakav slu čaj, kako kaže gospodin 22 
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tužioc, mogu će je, a ja da... mislim i da ne znam. 1 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gdje ste se Vi to čno nalazili u 2 

hijerarhiji Vaše policijske stanice? Koliko je bilo  ljudi nad Vama, a koliko pod 3 

Vama? 4 

SVEDOK: Pa, nad... nad mnom je bio šef Odseka opšte g kriminaliteta, 5 

načelnik Odelenja kriminalisti čke policije i starešina organa, na čelnik 6 

sekretarijata i njegov zamenik ili pomo ćnik, ako ih je bilo. Mada u zadnje vreme 7 

načelnik sekretarijata u SUP-u Uroševac nije imao zame nika, niti pomo ćnika. 8 

Mislim niti pomo ćnika na čelnika SUP-a. 9 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Koliko je to bi lo policajaca? 10 

SVEDOK: Iznad mene četiri-pet ljudi, mislim. Konkretno... jer 11 

uniformisani deo... postoji uniformisani deo; na čelnik Odelenja policije, 12 

komandir policijske stanice, zamenik i pomo ćnici. A u civi... civilnom delu, šef 13 

odseka, na čelnik Odelenja kriminalisti čke policije, na čelnik sekretarijata, bili 14 

su moji neposredni starešine. 15 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Izvolite, gospo dine Nice, nastavite. 16 

G. NICE: [simultani prevod] 17 

P: Želio bih da idemo dalje u vremenu, da pre ñemo na 1999. nakratko, 18 

prije nego što se vratimo na druga pitanja. Imaju ći to na umu, kada Vam je 19 

optuženi posljednji put postavljao pitanja, ako se sje ćate, on je pokrenuo 20 

pitanje realnosti u vezi sa optužbama o brutalnosti  u politi čkim /?policijskim/ 21 

stanicama i da će Vam o tome biti postavljana pitanja, a Vi ste rek li nešto u 22 

smislu: "Pa, Albanci će to re ći, zar ne?" Nešto u tom smislu. 23 

Ja bih želio da nam pomognete oko sljede ćeg: mi smo u ovoj sudnici imali  24 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 12 
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jednog svjedoka koji je svjedo čio prije par godina pod pseudonimom K5. On je 1 

radio u Vašoj policijskoj stanici. Pošto je on anon iman, zna či da sam ograni čen 2 

u broju detalja koje Vam mogu navesti, ali on je da o iskaz prije nego što je 3 

uopšte Odbrana po čela da izvodi svoje dokaze, a on je o Vama dao iska z sljede ći: 4 

da je 1999., nakon doga ñaja u Ra čku, korišten jedan kafi ć, odnosno podrum u 5 

jednom kafi ću po imenu Pranvera ili Primavera. Da li se sje ćate da je korišten 6 

taj kafi ć? 7 

O: To je bilo posle NATO agresije, mislim nak... za  vreme NATO agresije. 8 

P: Ta čno. 9 

O: Da, bilo je. Ja ne znam.... Nekoliko dana da pos tojala je opasnost da 10 

zgrada naša bude bombardovana. Onda smo dislocirani , opšti kriminalitet... 11 

operativci opšteg kriminaliteta dislocirani su u ka fani Prole će, Pranvera. 12 

P: I to je korišteno kao neka vrsta zatvora za prit vor, taj podrum je 13 

korišten; je li tako? 14 

O: Ne radi se tu o podrumu. Radi se o jednoj prosto riji gde... gde se 15 

nalazila, smeštena je hrana, hotelska hrana, a istu  prostoriju, ništa bolju i ja 16 

nisam imao, gde sam obavljao razgovore. Tu smo osta li nekoliko dana. 17 

P: I vidite, taj svjedok je prije dvije godine reka o, s obzirom da je u 18 

izvjesnom stepenu radio sa Vašom policijom, on nam je objasnio da su 19 

postojala... da je on vidio dvojicu inspektora bezb jednosti koji su tukli jednog 20 

čovjeka veznog za stolicu, a taj čovjek se zvao Muhamed Begaj /Muhamed Begaj/. 21 

Da li se sje ćate da ste Vi imali bilo kakvog posla sa Muhamedom Begom? 22 

O: Što se ti če zašti ćenog svjedoka, mene je Albanac iz - ja nisam pratio  23 

taj proces - Albanac iz Uroševca doneo mi je dnevnu  štampu, ne znam, mislim 24 

Kosova... Muhamed... lice Muhamed Begaj. Ja ne se ćam se njegovog lika, ali iz 25 
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novina sam pro čitao njegovo ime i prezime. 1 

P: A da li je on bio jedan od ljudi s kojima ste Vi  imali posla, 2 

gospodine Jašovi ću? 3 

O: Ko... Ne znam. Ako imate njegovu izjavu, ja mogu  da pogledam i re ći 4 

ću Vam, jer ne mogu da se setim. Zato što sam Vam re kô, ja sam preko 700 izjava 5 

uzeo od lica albanske nacionalnosti. 6 

P: Iskaz K5 pred ovim Sudom prije par godina bio je  sljede ći: da su se 7 

inspektori koji su se bavili ovim čovjekom zvali Dragan Jašovi ć i Šparavala. 8 

Dakle, to biste bili... Šparavalo. To biste bili Vi  i Vaš kolega Šparavalo, zar 9 

ne? 10 

O: Taj svedok K5, ja Vam garantujem da on uopšte ni je dolazio u 11 

prostoriji tog obje... objekta. 12 

P: Kako nam to možete garantovati? Recite nam. 13 

O: Ako bih mogô na zatvorenoj sednici. 14 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Da. Molim Vas p rivatnu sjednicu. 15 

[Poluzatvorena sednica] 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 

(redigovano) 23 

(redigovano) 24 

(redigovano) 25 
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(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

[Otvorena sednica] 9 

G. NICE: [simultani prevod] 10 

P: Gospodine Jašovi ć, ovaj svjedok K5 otkrio je, uzgredno, u tom... u 11 

svom svjedo čenju, da ste Vi i Vaš kolega tukli čovjeka koji je bio vezan 12 

lisicama za stolicu. 13 

O: /?To nije istina./ I ujedno mogu da kažem, ja ne  znam da li je osim 14 

mojih prijateljskih veza, poznani čkih veza, da je iko bespotrebno dolazio u 15 

objekt u Pranveri. 16 

P: A ako ne znate da li je iko dolazio, kako znate da taj nije... čovjek 17 

nije dolazio? 18 

O: Ja ne znam. Mi smo obavljali razgovore u prostor iji, zato što znam... 19 

u prostoriji objekta. Nije razgovor obavljan u krug u objekta Pranvera, u 20 

dvorištu, nego postojala je prostorija u vidu kance larije. 21 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Gospodine Nice, m ogu li ja postaviti 22 

pitanje ovom svjedoku? 23 

Gospodine Jašovi ć, kakvi su bili Vaši kontakti, Vaši prijateljski 24 
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kontakti i kontakti sa registrovanim informantima? 1 

SVEDOK: Ja sam i prošli put rekao, imô sam jednog r egistrovanog 2 

informatora. Kontakti su uglavnom bili van podru čja sekretari...sekretarijata, 3 

na mestu gde smo se dogovorili. A sv... a prijatelj ske veze, lica koja su 4 

samoinicijativno, dobrovoljno dolazila, uglavnom do lazila su u prostoriji, 5 

kancelariji. 6 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Pored tih kategor ija, drugi ljudi koji 7 

su Vam davali informacije u policijskoj stanici, ka ko su uprili čeni ti aranžmani 8 

za njih da do ñu u politi... policijsku stanicu? 9 

SVEDOK: Vidite, gospodine sudija, ja kao što sam re kao, zna či, razgovori 10 

su... informativni razgovori su obavljani sa regist rovanim informatorom, sa 11 

prijateljskom vezom ili u množini, prijateljskim ve zama, poznanikom. Zato... ja 12 

"poznanik" kažem zato što prijateljska veza... Deša valo se da dovede čoveka 13 

ka... da dovede, rekavši mi da on može da ispri ča slu čaj vezano za odre ñeni 14 

dogañaj, da l' se radi na podru čju Ra čka, Petrova ili drugog sela. 15 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Dakle, bilo ko od  koga ste Vi uzeli 16 

izjavu ili od koga ste dobili informaciju koju ste zabilježili u svom notesu, 17 

bio je ili registrovani informant ili je bio prijat eljski kontakt, dobrovoljac? 18 

SVEDOK: /?Da, bila je/ prijateljska veza. A bilo je  i lica koja su 19 

dobrovoljno dolazili zato što... Mogô bih i da nave dem par slu čajeva. Onda je 20 

bilo i poznani čk... 21 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Ja sam samo želio  da bude jasno da sve 22 
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izjave spadaju u tu kategoriju, prema Vašim rije čima. Hvala Vam. 1 

G. NICE: [simultani prevod] 2 

P: Prije nego što se vratim na opšta pitanja, a Vij eće će vidjeti da ću 3 

se baviti dokumentima iz tabulatora 12, a to je sve zak 2, jer ne ću imati vremena 4 

da se bavim detaljnije svim dokumentima, dakle, pri je nego što pre ñem na to, 5 

gospodine Jašovi ć, recite nam da li Vi znate bilo šta što bi govoril o protiv 6 

profesionalne reputacije, bilo gospodina Barneya, g ospodina Johna /?Jonathan/ 7 

Sutcha ili gospo ñe Annette Murtagh koji su bili istražitelji Tužilaš tva. Da li 8 

Vi znate bilo šta što bi govorilo negativno o njiho voj profesionalnoj 9 

reputaciji? 10 

O: Nije mi poznato. 11 

P: A da li znate bilo šta uopšteno negativno o istr ažiteljima 12 

Tužilaštva, na šta biste željeli da skrenete našu p ažnju, prije nego što 13 

pogledamo izjave koje su oni uzeli od potencijalnih  svjedoka? 14 

G. KAY: [simultani prevod] Samo da predvidim šta će da se desi, 15 

koriste ći rije či gospodina Nicea, jer mislim da će biti rije č o argumentu o 16 

prihvatljivosti ovog oblika unakrsnog ispitivanja n a koje se on upustio. I ako 17 

pogledamo ovaj dosje, a to smo i uradili, vidjet ćemo da u mnogo slu čajeva se 18 

vra ćamo na materijale koje smo vrlo često raspravljali u vezi sa unakrsnim 19 

ispitivanjem Tužilaštva u odnosu na svjedoke i možd a bi bilo dobro da se to 20 

pitanje raš čisti ve ć na samom po četku unakrsnog ispitivanja, tako da ta čno znamo 21 

koje je pravilo na snazi. 22 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Nice,  na koji na čin želite 23 
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da koristite ova dokumenta? 1 

G. NICE: [simultani prevod] Uz dozvolu Vije ća bih želio da objasnim 2 

svjedoku šta je drugi potencijalni svjedok rekao i da mu dam priliku da pro čita 3 

ili da mu se pro čita relevantni detalj koji se na to odnosi. To je k onzistentna 4 

praksa ovog Suda kada je rije č o pristupu dokumentima. 5 

Nedavna odluka, kojom se kaže da ova dokume... doku menta ne mogu nikada 6 

biti dokazi u rukama Tužilaštva, ne mijenja situaci ju u kojoj ja predo čavam ova 7 

dokumenta svjedoku. Ono što sam ja iznio svjedoku j e pitanje opštih optužbi, a 8 

mislim da Vije će nikada nije prihvatilo nikakve takve opšte optužb e. 9 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Kay. 10 

G. KAY: [simultani prevod] Materijal koji se korist i u unakrsnom 11 

ispitivanju svjedoka i dio je u posjedu tog svjedok a, mi nemamo prigovora na taj 12 

materijal. Ali mi konzistentno, nakon što svjedok d onese odre ñene materijale, 13 

Tužilaštvo onda pokušava da uvede - gospodin Nice j e napravio čak i indeks za 14 

dva kompleta materijala - da uvede te dokumente. 15 

A ako svjedok nije u mogu ćnosti da se bavi tim konkretnim pitanjem, 16 

odnosno da odgovori na to pitanje, onda je to možda  kraj toga. Mi možemo da 17 

vidimo samo šta svjedok može da kaže, na šta može d a odgovori na osnovu svojih 18 

vlastitih saznanja. 19 

Ja ovo sad samo predvi ñam kao mogu ćnost, zato što smo potrošili mnogo 20 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 12 
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vremena bave ći se razli čitim pravcima unakrsnog ispitivanja na koje se kret alo, 1 

a nije bilo plodonosno, i mislio sam da to možemo d a izbje ći pošto je tako nešto 2 

neprihvatljivo, pa bi u interesu ovog su ñenja bilo da svjedoci govore o 3 

pitanjima o kojima imaju svoja saznanja. 4 

Pitanja koja se odnose na tužioce... na istražitelj e Tužilaštva, kao što 5 

je gospodin Kelly koji sjedi ovdje u sudnici, i ost ale istražitelje u vezi s tim 6 

šta im je re čeno, šta su im drugi ljudi rekli, može na kraju da završi kao jedno 7 

potpuno besplodno ispitivanje, unakrsno ispitivanje  ovog svjedoka. 8 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] S druge strane, g ospodine Kay, ako 9 

nema ništa... ako nema ništa drugo, onda je najvjer ovatnije da će čovjek 10 

potvrditi ono za što tvrdi da je sam radio. 11 

G. KAY: [simultani prevod] Pa, optužbe koje se izno se, odnosno tvrdnje, 12 

je nešto što je se... s tim se nikada nije slagalo i ovo je sada kao da se 13 

prolazi kroz stara su ñenja i čitaju se transkripti tih su ñenja. Jer često se 14 

dešavalo da ako svjedok kaže ne zna ništa o tome, o nda sudija kaže: "On ne zna 15 

ništa o tome, idemo na drugu temu." 16 

Mi... ja sam o tome govorio opširnije i mislim da j e važno da se 17 

utemelji osnova rada. Ja ne tvrdim da se ja ne slaž em da se sad svjedoku iznesu 18 

odre ñene tvrdnje, pa da se od njega traži da dâ odgovara ju ći komentar u vezi s 19 

tim. 20 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Nice,  molim Vas da vodite 21 

ra čuna na koji ćete na čin da postavljate pitanja i da se držite što dalje od 22 

neprihvatljivih podru čja. 23 

 24 
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G. NICE: [simultani prevod] Pa, ja samo želim da ka žem da ne želim da se 1 

vrijeme uzalud troši. Ako Vije će donese odluku da je informacija iz druge 2 

rude... ruke prihvatljiva, ali ako svjedok kaže da ništa ne zna o tome, to je 3 

sasvim druga situacija. Me ñutim, od bitnog je zna čaja ako je on nešto čuo o 4 

tome, pošto se informacije s druge ruke prihvataju kao dokazi, da saznamo šta je 5 

on ta čno čuo. Uz dozvolu ovog Vije ća, ja ću ta čno iznijeti rije či ljudi o kojima 6 

je rije č i rezimirati ostatak koliko god je to mogu će. 7 

I ja sam zahvalan za dozvolu da se u to upustimo. O na što bi mi sad 8 

trebalo je pomo ć poslužitelja, a Vije će ima pred sobom tabulator 12. Samo 9 

trenutak, gospodine Nort. Moja greška. Imam jedno p reliminarno pitanje. 10 

P: Ne samo da je policija pritvarala ljude kad god je htjela, ve ć je 11 

mogla da poziva ljekare... da odlazi kod ljekara al banske nacionalnosti i da 12 

zaplijeni njihove kompletne dosjee, njihove komplet ne medicinske dosjee, njihove 13 

kompjutere i tako dalje, zar ne? 14 

O: Nije to ta čno. Ne radi se o pritvaranjima. To su verovatno lic a koja 15 

su privedena. Ona su zadržavana do obavljenog infor mativnog razgovora. A što se 16 

ti če o lekarskim izveštajima, meni to uopšte nije pozn ato, nijedan slu čaj. 17 

P: Hvala. Da li znate bilo šta negativno o doktoru po imenu Želadin 18 

/?Dželadin/ Re čica /Xheladin Reçica/? 19 

 20 

 21 
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O: Li čno njega ne znam, ni negativno ni pozitivno. Ja nje ga i ne znam i 1 

ne poznajem. 2 

P: Ja moram da Vam kažem da je to doktor koji je pr ijavio krivi čno 3 

ponašanje pripadnika, naime, vodio svoju vlastitu e videnciju o krivi čnom 4 

ponašanju policajaca iz Vaše policijske stanice u v ezi sa njegovom 5 

dokumentacijom i dokum... tajnama koje je imao u ko mpjuteru, tajnim podacima 6 

koje je imao u kompjuteru. Da li Vi znate išta o to me da je on vodio takvu 7 

evidenciju? 8 

O: Nije mi poznato. 9 

P: I on je objavio te svoje zabilješke na konferenc iji koja je kasnije 10 

održana. Da li se sje ćate da je bila emitovana jedna konferencija na kojo j su 11 

objavljena pogrešna ponašanja ljudi iz Vaše policij ske stanice? 12 

O: Nije mi poznato. 13 

P: Pogledajte ovu fotografiju. Molim tehni čku kabinu da zakloni lice 14 

osoba. 15 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodin Kay je  ustao. 16 

G. KAY: [simultani prevod] On je rekao da ne zna ni šta o tome i sada smo 17 

ponovo krenuli tim istim putem. Gospodinu Miloševi ću je često re čeno ako svjedok 18 

nešto ne zna da se ide dalje i da mu postavi - na ñe nešto što svjedok zna - i da 19 

mu se postavi pitanje u vezi s tim. I to je nešto š to bi trebalo da se odnosi i 20 

na unakrsno ispitivanje ovog konkretnog svjedoka. A ko on ne zna ništa o ovom 21 

doktoru ili o toj konferenciji koju je on sazvao, k ako onda on može time dalje 22 

da se bavi? 23 

G. NICE: [simultani prevod] Časni Sude, da li ćete i mene saslušati u 24 

vezi s tim? 25 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Da. 26 

G. NICE: [simultani prevod] Ovo je nevjerovatan pok ušaj da se ograni či 27 
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legitimno i validno unakrsno ispitivanje. Zbog toga  što se izokre će priroda 1 

bavljenja dokazima iz druge ruke je nešto što će dovesti do toga da ću ja morati 2 

u pobijanju dokaza da se bavim takvim pitanjima, da  pokažem povrede koje je 3 

zabilježio ovaj doktor tokom njihovih posje... povr ede koje su ljudi zadobili 4 

tokom njihovih odla... odlazaka u policijsku stanic u. I ovo je potpuno 5 

primjereno da ja tražim od svjedoka da objasni kako  je moglo da do ñe do takvih 6 

povreda koje su ljudi zadobili odlaskom u njegovu p olicijsku stanicu. 7 

G. KAY: [simultani prevod] Ako je ovo tehni čki pristup, ja zaista ništa 8 

ne pokušavam da sprije čim, ali nije rije č ni o kakvom tehni čkom pristupu. Ovo je 9 

zdravorazumsko pitanje. Svjedok je rekao da ništa n e zna o tome. Ovo je njegova 10 

priroda... prilika da se time bavi. Mi ne želimo da  pokušamo da sprije čimo 11 

svjedoka da... tužioca da izvede dokaze u pobijanju  dokaza, ali mi ulažemo 12 

prigovor na to da se svjedoku predo čavaju dokazi o ne čemu o čemu ništa ne zna. 13 

Jer na koji na čin se taj materijal onda može koristiti u unakrsnom  ispitivanju? 14 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Gospodine Kay, ov o je prili čno 15 

druga... razli čito od nekih drugih prilika u kojima su svjedoci go vorili da ne 16 

znaju ništa o ne čemu. Ovo što se ovdje predo čava su materijali koji se odnose na 17 

dogañaje unutar te policijske stanice u kojoj je ovaj sv jedok radio i to ne može 18 

da bude potpun odgovor u unakrsnom ispitivanju. Nek o ko je bio toliko blizu 19 

svega toga da kaže: "Ja ništa ne znam o tome." Tuži lac svakako mora da ima pravo 20 

da to malo dalje ispita kako bi došao do zaklju čka da svjedok zaista iskreno 21 
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govori da ništa ne zna o tome. 1 

G. KAY: [simultani prevod] Hvala lijepo. 2 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Dozvolit ćemo Vam da predo čite 3 

fotografije. 4 

Gospodine Miloševi ć. 5 

OPTUŽENI: U izjavi ovog svjedoka koju sam dobio, u poslednjoj ta čki, to 6 

je ta čka 30, se kaže: [simultani prevod] "Studija je zasn ovana na mojoj analizi 7 

i pregledu dokumentacije o pregledu pacijenata nako n što su pušteni iz 8 

policijskog pritvora. O svojim nalazima ja sam /?go vorio/ na jednom me ñunarodnom 9 

simpoziju pod nazivom 'Urgentna medicina i ratni su kob na Kosovu' održanom u 10 

hotelu Grand u Prištini 28. do 30. septembra 2000. godine." 11 

[na B/H/S-u] To je godinu i po dana od kad je svedo k napustio Kosovo, 12 

ovaj doktor izlazi sa navodnim podacima ovakvim, a odnosi se na vreme rata na... 13 

na Kosovu. Apsolutno se ne može povezati sa ovim sv edokom, niti može da ima 14 

veze, niti ima dokaza da su te fotografije zaista i z tog vremena. 15 

Podseti ću Vas da je, kad je svedo čila svedokinja Danica Marinkovi ć, bio 16 

iznet primer da su advokati, i to ne 1994., nego i 1997., 1998., tužili nekoga 17 

da je maltretirao nekog ko je bio pritvoren ili bio  u rukama policije. A ovde od 18 

toga nema ništa. Taj doktor je imao sve mogu ćnosti da podnese krivi čne prijave, 19 

ko što su to u činili i svi drugi, što ste videli u primeru Danice Marinkovi ć. 20 

Prema tome, mislim ne samo... 21 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, čuo sam 22 

argumente koje ste iznijeli, no mi ćemo nastaviti sa ovime. Vi ovo sve možete 23 
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spomenuti u dodatnom ispitivanju kako biste onda di skreditirali iskaze koje ćemo 1 

možda ovdje čuti. 2 

Dozvolit ćemo svjedoku da pogleda fotografije.  3 

G. NICE: [simultani prevod] 4 

P: Pogledajte, molim Vas, ove fotografije. Molim li jepo tehni čku kabinu 5 

da ne pokaže lica ljudi na fotografijama kad god je  to mogu će. Prvo pitanje je: 6 

da li prepoznajete bilo koga od ovih ljudi, ako mož ete da po... vidjeti njihova 7 

lica? 8 

Idemo jedan po jedan, da vidimo to na grafoskopu. 9 

Prva fotografija. Sljede ću, molim.  10 

O: Ne, nisam ga prepoznô. 11 

P: Zastanimo ovdje na trenutak. Možete li zamisliti  kako bi netko tko 12 

izlazi iz Vaše policijske stanice mogao zadobiti ta kve masnice na neki nedužan 13 

način? 14 

O: Sigurno Vam kažem da ovakve masnice... iz moje k ancelarije nije 15 

izašlo lice. Ina če, zgražavam se ispred... 16 

P: Sljede ću fotografiju, molim. A ova? 17 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Meni nije sasvim jasno što se ovdje 18 

dešava. Kako možete prepoznati nekoga na ovoj fotog rafiji? 19 

G. NICE: [simultani prevod] Da, ne može se. 20 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Ali molim Vas, go spodine Nice, ovdje 21 

su ve ć iznoseni... iznešeni argumenti o izvjesnom stupnju  senzacionalizma u vezi 22 

sa predo čavanjem ovakvog materijala. Možemo li sad dobiti ma terijal koji će 23 

pomoći svjedoku da identificira ljude? 24 
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G. NICE: [simultani prevod] Ja odbijam svaki navod o senzacionalizmu. 1 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Ali koja je svrha  ovoga, ako tražite 2 

da on identificira te ljude? 3 

G. NICE: [simultani prevod] Dvije stvari. Jedna stv ar je identifikacija, 4 

a druga stvar je priroda ozljeda koje su zadobili l judi koji su izašli iz 5 

policijske stanice. Ja odbijam svaki navod o tome d a se radi o senzacionalizmu i 6 

to iz sljede ćeg razloga: okolnosti sa kojima smo ovdje suo čeni su okolnosti u 7 

kojima su ljudi izgubili život i okolnosti u kojima  su neki ljudi zadobili 8 

ovakve povrede. 9 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Ali Vi prvo morat e do ći u situaciju da 10 

bude jasno da ovaj svjedok ima neka saznanja koja V i onda legitimno možete 11 

istraživati. Ja nisam siguran da ćete tamo do ći na taj na čin da pokazujete 12 

fotografije ozljeda. 13 

G. NICE: [simultani prevod] Ako mi dopustite, ja ću postaviti pitanje na 14 

ovaj na čin: 15 

P: Gospodine Jašovi ću, ako je to čno ono što ja tvrdim, to jest da su ti 16 

ljudi napustili policijsku stanicu sa ovim ozljedam a, možete li Vi objasniti 17 

kako su oni te ozljede mogli zadobiti na neki neduž an na čin? 18 

O: Meni nije poznat slu čaj i ne bih mogao da objasnim da... 19 

G. NICE: [simultani prevod] Molim sljede će dvije fotografije. 20 

Samo trenutak, molim. 21 

P: Pogledajte sada, molim Vas, ovu fotografiju. Pog ledajte to, molim  22 
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Vas, prvo samo za sebe. To je čovjek po imenu Mehmet Kaštan čieva /?Kaštanjeva/ 1 

/Mehmet Kashtanjeva/ Da li je to čovjek kojeg Vi poznajete? 2 

O: Ne. 3 

P: Dobro. Idemo onda na sljede ću temu. Da li Vi i dalje tvrdite, 4 

gospodine Jašovi ću, da nitko nikada nije napustio policijsku stanicu  u Uroševcu 5 

sa ozljedama?  6 

O: Ja tvrdim da iz moje kancelarije nijedno lice ni je izašlo sa 7 

ozledama. A ina če, ne mogu da znam u ostalim kancelarijama. A veruj em da... 8 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Jašov i ću, želim Vas pitati 9 

sljede će: kad ste Vi razgovarali sa ljudima, da li ste bil i sami sa njima u 10 

Vašoj kancelariji ili je u kancelariji bio i neko d rugi? 11 

SVEDOK: Gospodine predsedavaju ći, sa mnom uvek se nalazio gospodin 12 

Šparavalo Mom čilo, a u ve ćini slu čajeva i operativci Državne bezbednosti, što i 13 

u izjavi, ako su oni prisustvovali razgovoru, i oni  su dali svoj potpis u 14 

izjavi, iz Državne bezbednosti. A ina če, gospodin Šparavalo Mom čilo je... uvek 15 

je sa mnom bio za vreme obavljenih informativnih ra zgovora. 16 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Da li su vrata Vaše kancelarije bila 17 

zatvorena tokom razgovora? 18 

SVEDOK: Nisu. To odgovorno i sigurno tvrdim, zato š to i nema potrebe da 19 

ih zaklju čavamo. Mislite zaklju čana? 20 

 21 
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SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Ne, ne zaklju čana. Jesu li vrata 1 

bila pritvorena? 2 

SVEDOK: /?Zatvorena/ su bila vrata zbog konspirativ nosti, jer po 3 

hodnicima i naši radnici su se kretali, mislim, na tre ćem spratu. 4 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Izvolite, gospo dine Nice. 5 

G. NICE: [simultani prevod] Samo trenutak, molim. 6 

A sada molim Sudsko vije će da pogleda tabulator 9. Ja ću objasniti zašto 7 

to tražim. Ovo je jedna redigirana izjava. Želim ov om svjedoku skrenuti pažnju 8 

na neke stvari iz te izjave. Nekoliko pasusa smo pr eveli i na srpski kako bi 9 

svjedok to mogao pratiti na srpskom. 10 

Paragrafi su numerirani, tako da će svjedok mo ći pratiti navode. Ja 11 

mislim da je sasvim prikladno kad je... da kad je r ije č o tako teškim navodima, 12 

da mu ja iznasem... da mu ja iznesem sve detalje ti h navoda. 13 

P: Gospodine Jašovi ću, moramo jednostavno neke stvari presko čiti kako 14 

bismo uštedjeli na vremenu. Navodi koje Vam iznosim  dolaze od jednog Vašeg 15 

bivšeg kolege koji, zbog njegove sigurnosti, u ovom  trenutku mora ostati 16 

anoniman. Pogledajte, molim Vas, paragrafe 15 i 16 koji sadrže specifi čne navode 17 

protiv Vas. Ja ću, s dopuštenje Suda, sada to pro čitati. 18 

"U kancelariji Dragana Dabi ća i Sre ćka Dogandži ća, vidio sam jednog 19 

civila, muškarca, Albanca, starosti oko 20 godina, kako leži na podu sa  20 
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 11 

Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 12 
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plavim tepihom, bez cipela. Dragan Babi ć /?Dabi ć/ sjedio je na njegovim le... 1 

nogama i nastavo je sjediti nakon što sam ušao. Sre ćko Dogandži ć u ruci držao je 2 

pedren... pendrek i zaustavio se kad me vidio. On j e stajao iza Dragana Babi ća 3 

/?Dabi ća/ i bilo je o čito da je on tog mladi ća tukao po tabanima ili stopalima. 4 

Dragan Jašovi ć kleknuo je kod glave tog mladi ća i držao mu ruke sa obije strane 5 

glave, kao da je on maknuo svoje ruke s njegove gla ve nakon što sam ja ušao u 6 

sobu. Radomir Miti ć stajao je kraj stola i tako ñer se nepomi čno zaustavio kad 7 

sam ušao u sobu. 8 

Dragan Babi ć /?Dabi ć/ i Dragan Jašovi ć su ustali." Dakle, nije Babi ć, 9 

nego Dabi ć. "Kad se je Dabi ć ustao, on je prakti čno stajao na spolnim organima 10 

mladi ća, a nakon toga je otišao stajati kraj zida. Dragan  Jašovi ć je nosio 11 

pulover sa dugmadi, koji je bio otvoren, i budu ći da je stajao na desnoj strani 12 

tog... na... na desnoj strani, pomalo je izgubio ra vnotežu." 13 

Dakle, da li se sje ćate tog incidenta u kom su u čestvovali Dragan Dabi ć 14 

i Sre ćko Dogandži ć, u kojem je tu čen taj mladi ć? 15 

O: Dragan Dabi ć i Sre ćko Dogandži ć radili su u lini... po liniji teških 16 

kra ña. Ja... Uopšte mi je... nije poznat ovaj slu čaj. Drugo, ja nikad u životu 17 

nisam nosio pulover, osim košulje leti ili majice, i uvek sam bio u jakni. Ovaj 18 

slu čaj meni uopšte nije poznat. 19 

P: Dobro. Idemo dalje kako bismo uštedjeli na vreme nu. Paragraf 43. Ima 20 

i drugih paragrafa koji su prevedeni, ali sada idem o na 43. 21 
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Taj isti, Vaš bivši kolega, kaže sljede će: "Sje ćam se još jednog 1 

incidenta iz marta 1999., kada su neki seljani iz s ela Pustenik /Pustenik/ i 2 

Paldenik /?Palivodenica/ /Paldenicë/ došli kod mene  ku ći. To su bili Imer Laici 3 

/Ymer Lajqi/, Remzi Lai ći /Remzi Lajqi/, Driton Lai ći /Driton Lajqi/ i Rahman 4 

Lai ći /Rrahman Lajqi/ iz sela Pustenik, op ćina Ka čanik /Kaçanik/. Bilo je i 5 

drugih, ali ti drugi nisu došli u moju ku ću. U akciji SUP-a, žene su razdvojene 6 

od muškaraca i njihove su ku će spaljene i odvedeni su iz svojih ku ća u SUP u 7 

Uroševcu i tamo držani dva ili tri... dvije ili tri  no ći ili dva dana i tri 8 

noći. Rekli su mi da su ih tukli Dragan Jašovi ć i Mom čilo Šparavalo. Bili su svi 9 

crni i plavi od svojih ozljeda. Putovali su kroz se la Varoš /Varosh/ i 10 

Komogllavë /Kamena Glava/ prije nego što su došli d o moje ku će, koja se nalazi 11 

otprilike osam kilometara daleko. Trebalo im je tje dan dana da do ñu do moje ku će 12 

i bili su polumrtvi dok su došli tamo. Nisu mogli n i sjediti, ni ležati. Spavali 13 

su u drugim selima na putu do moje ku će. Rekli su da ih je Mom čilo Šparavalo 14 

tukao drvenom palicom, a Dragan Jašovi ć ih je tukao palicom i davao im 15 

elektrošokove. Postavljana su im pitanja o OVK i o tome da li su oni pripadnici 16 

OVK. Postavljana su im pitanja i kad oni nisu mogli  odgovoriti na pitanja, tukli 17 

su ih sve dok se nisu onesvijestili. Kad su se pono vo osvijestili, tu čnjava je 18 

ponovo zapo čela." 19 

Ovo je veoma detaljan navod protiv Vas u kojima se navode konkretna 20 

imena ljudi. Da li se sje ćate tih ljudi: Imera, Remzija, Dritona i Rahmana 21 

Lai ćija? 22 

O: Ja se ne se ćam imena ovih ljudi. Ako imate izjavu, možete da mi  23 

pokažete. Ja se ne se ćam ni da li su bili ili nisu bili, zato što je i pr otek 24 

vremena, šest godina i više. 25 

A da je prema njima primenjivana sila, to sigurno n ije. 26 

 27 
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SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Imate li i izjave  tih ljudi, gospodine 1 

Nice? 2 

G. NICE: [simultani prevod] Ne, ne od žrtava, časni Sude. Radi se o 3 

jednom ogromnom broju izjava. 4 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Da, da, ali evo, govorim sada u osobno 5 

ime, ja mislim da bi mene, kad je rije č o ovim materijalima, ono što ste ranije 6 

citirali, prijašnji paragrafe iz ove izjave su dire ktni iskazi o čevica, a ovo je 7 

sada iskaz iz druge ruke. 8 

G. NICE: [simultani prevod] Idemo sada na paragraf 45. 9 

P: Molim Vas, gospodine Jašovi ću, da komentirate ovaj navod Vašeg bivšeg 10 

kolege: "Kad je rije č o Draganu Jašovi ću, on je tukao ljude, prije, tokom i 11 

nakon rata. Pretukao je mnogo ljudi iz regiona SUP- a Uroševac, ali pretukao je 12 

više ljudi iz Malopoljca /Mollopolc/, Ra čka, Godanca /Godanc/, Karaleva 13 

/?Crnoljevo/ /Carralevë/ i Petrova." 14 

O: /prevod engleskog transkripta: "Crnoljevo je naz iv mjesta."/ 15 

P: Hvala. "Imao je tendenciju da isprovocira ljude.  Na primjer, kad bi 16 

otišao u kafi ć, on bi ih verbalno vrije ñao govore ći stvari poput: 'Ovo je 17 

Srbija.' Čuo sam ga kako civilima kaže da govo... da moraju g ovoriti srpski kako 18 

bi ih Bog mogao razumjeti. On je to radio kako bi i sprovocirao ljude da 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Dragan Jašović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 40824 
Unakrsno ispituje g. Nice 

sreda, 15.06.2005.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

reagiraju, kako bi ih onda mogao dovesti u policijs ku stanicu. Ljudi nisu 1 

reagirali na Jašovi ćeve provokacije, zato jer su znali što bi im se dog odilo. 2 

Ostali su tihi." 3 

I on zatim kaže da ste Vi bili jedini inspektor sa srednjoškolskim 4 

obrazovanjem. To sam Vas ranije pitao. 5 

Dakle, što Vi kažete na ovaj osi... na ovaj opis Va šeg korištenja 6 

nasilja? Ima li u tome bilo kakve istine? 7 

O: Nema istine. Gospodine tužio če, ja Vam odgovorno tvrdim da ovde 8 

uopšte, jer ovde piše: "pre rata i posle rata". Pos le rata. Gde sam ja posle 9 

rata... i posle rata da sam tukao Albance, kad smo se mi posle rata i povukli 10 

na... na podru čje Srbije? 11 

P: Ja pretpostavljam da se to odnosi na period do V ašeg odlaska i to je 12 

tokom neprijateljstava. 13 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Želim pitati sv jedoka sljede će: 14 

postoji li neki kafi ć u koji ste obi čno odlazili? 15 

SVEDOK: Odlazio sam uglavnom u Štimlje u... To je b ila kafana, zvala se 16 

Ženeva. 17 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] I tamo biste ne što popili? 18 

SVEDOK: Da. Da. Uglavnom sam bio sa licima albanske  nacionalnosti u 19 

društvu i vlasnik to... te kafane je bio Albanac. 20 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Hvala. Gospodin e Nice, vrijeme je za 21 

pauzu. Idemo na pauzu od 20 minuta. 22 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molimo ustanit e. 23 

... Po četak pauze u 12.19h 24 

... Sednica nastavljena u 12.45h 25 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molimo ustanit e. 26 

Izvolite sjesti. 27 
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SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Izvolite nastav ite, gospodine Nice. 1 

G. NICE: [simultani prevod] 2 

P: Gospodine Jašovi ću, moje posljednje pitanje u vezi sa izjavom 3 

svjedoka SS375 je pitanje koje se odnosi na paragra f 48. Što Vi kažete na 4 

sljede ću analizu Vašeg bivšeg kolege: "Ako je neka osoba d ovedena na ispitivanje 5 

inspektorima, nije bilo važno čiji su... u čiju su kancelariju ušli, bilo 61, 6 

bilo 62, bilo 66, svi bi inspektori zajedno ušli ta mo i tukli tu osobu. Jedan bi 7 

ga držao, drugi bi mu držao ruku na ustima, a drugi ... a ostali bi ga tukli. To 8 

je bila regularna, normalna aktivnost tih policijsk ih inspektora." 9 

Vaš komentar, molim. 10 

O: Moj je komentar na ovo, da ovo ovde uopšte nema istine. Ovde se 11 

pominju kancelarije 61, 62 ili 66, a ja sam, kao št o sam rekao, radio u 12 

kancelariji 59. I... 13 

P: Prije nego što pre ñemo na sljede ći niz navoda, sljede će pitanje: da 14 

li sam Vas dobro čuo da je uzeto oko 1.000 izjava ovakve op ćenite vrste? 15 

O: Pogledao sam sad kad sam... Siguran sam za preko  700 izjava, al' 16 

verujem da je mogu će da ih ima i više jer nisam hronološki sredio sve izjave.  17 

P: Dobro. Gdje su izjave u kojima se govori o zlo činima koje su Srbi 18 

počinili nad kosovskim Albancima? 19 

O: Ja ne znam da su Srbi po činili zlo čine nad kosovskim Albancima. 20 

 21 
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P: Zna či, nema izjava koje bi govorile, na primjer, o spal jivanju Ra čka 1 

godine 1998., u ljeto 1998? Tada je, kao što Vi sig urno znate, velik dio Ra čka 2 

spaljen. 3 

O: Meni nije poznato da... da su u Ra čku spaljivane ku će. 4 

P: Nije Vam poznato? Da li Vam je poznat bilo koji slu čaj u kojem je 5 

neka albanska ku ća spaljena do temelja godine 1998. i 1999., gospodi ne Jašovi ću?  6 

O: Mogu će u... u ratnim sukobima izme ñu albanskih terorista, pripadnika 7 

OVK.  8 

P: Dobro. Kasnije ćemo još vratiti se na Ra čak. No, prije toga, da 9 

steknemo jasnu sliku, recite nam sljede će: više od 700 izjava o teroristi čkim 10 

aktivnostima kosovskih Albanaca, a niti jedna jedin a, koliko je Vama poznato, o 11 

zlo činima koje su Srbi po činili nad Albancima? 12 

O: Radilo se o ubijenim Albancima od strane albansk ih terorista OVK, iz 13 

razloga kao što sam i ranije rekô, koji nisu hteli da pristupe OVK, koji su se 14 

družili sa pripadnicima policije, sa... sa licima s rpske nacionalnosti, koji su 15 

radili, privre ñivali u državnim preduze ćima ili se na bilo koji na čin 16 

suprotstavljali njihovom nasilju. 17 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Vi nikada niste i straživali nikakve 18 

navode o zlo činima koje su po činili Srbi? 19 

SVEDOK: Gospodine sudija, ja raspolažem podacima, a  vezano za 20 

kidnapovana lica albanske nacionalnosti, gde sa... sva saznanja ukazuju da su to 21 

počinili albanski teroristi OVK. I raspolažemo predmet ima za lica albanske 22 

 23 

 24 

 25 
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nacionalnosti koja su lišena života od strane pripa dnika OVK. 1 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Moje pitanje je b ilo jednostavno: zar 2 

Vi nikada niste sproveli istragu o nekom zlo činu kojeg su po činili Srbi? 3 

SVEDOK: Ja se ne se ćam da... da sam imao takvih slu čajeva. 4 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Čak niti zlo čina po činjenih nad 5 

drugim Srbima? 6 

SVEDOK: Vidite, kod nas je postojala linija rada kr vnih i seksualnih 7 

delikata, koji su krivi čna dela ubistva ili krivi čna dela gde su nanete teške i 8 

lake telesne povrede. Te predmete obra ñivali su dva inspektora po krvnim 9 

deliktima. Radi se... Jedan je bio srpske nacionaln osti i jedan albanske 10 

nacionalnosti. A ja sam po... radio na liniji rada kretanja, aktivnosti, brojno 11 

stanje, naoružanje i vezano za teroristi čke napade koji su po činjeni od strane 12 

OVK. 13 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Da li Vi onda k ažete da Vaš posao 14 

nije obuhva ćao primanje izvještaja o zlo činima koje su po činili Srbi? Vi ste se 15 

u svom poslu, zna či, onda bavili isklju čivo zlo činima koje je po činila OVK? 16 

SVEDOK: Obuhvatô je i posô ako su Srbi pri činili... ako je u pitanju akt 17 

nasilja, ako su pri činili lica srpske nacionalnosti nad Albancima, ali ja se ne 18 

sećam takvog slu čaja. 19 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Hvala. 20 

G. NICE: [simultani prevod] 21 

P: Idemo sada na još jednog Vašeg bivšeg kolegu. To  je tabulator 11, 22 

K56. Nemamo prijevod tih pasusa, pa ću ja onda ukratko iznijeti njegove navode i 23 

identificirati paragrafe u izjavi. 24 

 25 
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Ovaj Vaš kolega objašnjava da je u vrijeme Miloševi ćeve vladavine za 1 

upotrebu policije po... da se... da je policija po čela koristiti ve ći pendrek. 2 

Da li je to to čno? Paragraf 38. 3 

O: Ja ne znam o tome. Ja... ja taj ve ći pendrek nisam ni video. 4 

G. NICE: [simultani prevod] Ovaj svjedok, tako ñer, kaže da se ne sje ća 5 

da je video palice za bejzbol. Možda će Vije će to željeti imati na umu jer je to 6 

bilo spomenuto na drugom mjestu. 7 

P: Isti taj Vaš bivši kolega u paragrafu 38 kaže: " Većina osoba koje su 8 

pretu čene u policijskoj stanici u Uroševcu bili su Albanc i, no pretu čeno je i 9 

nekoliko Srba. U Uroševcu je stanovništvo bilo alba nske... ve ćinsko je 10 

stanovništvo bilo albansko i prema tome logi čno je da će onda ve ći broj 11 

pretu čenih osoba biti Albanci. 99% ih je pretu čeno u vezi sa oružjem, drogama i 12 

teroristi čkom aktivnoš ću OVK. To je bi... se češće dešavalo pred kraj 1997. i 13 

1998. godine." 14 

Znači, to je još jedan potpuno neistinita i neosnovana. .. neosnovan opis 15 

Vaše policijske stanice? 16 

O: To nije istina. 17 

G. NICE: [simultani prevod] A sada idemo na drugi f ascikl, tabulator 1. 18 

Ovdje u tabulatoru 1 vidite izjavu gospodina Sutcha . Ovdje nemamo numeraciju 19 

stranica, negdje pri kraju ovog tabulatora vidjet ćete jedan unutrašnji dopis u  20 

 21 
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kojem se prepri čava sadržaj jednog razgovora, budu ći da okolnosti nisu dopuštale 1 

da se uzme puna izjava svjedoka. 2 

P: Objasnit ću Vam situaciju, gospodine Jašovi ću. Kad su istražitelji 3 

Tužilaštva tražili one ljude čije iskaze Vi želite uvrstiti u ovaj spis, oni su 4 

sasvim slu čajno naišli na jednog čovjeka, dok su čekali da se sretnu sa jednom 5 

od ljudi... sa jednim od ljudi kojeg su tražili. Ta j čovjek se zove Rasim Rušiti 6 

/Rasim Rushiti/ i on je rekao, ukratko re čeno, sljede će. 7 

G. NICE: [simultani prevod] To je na drugoj i tre ćoj strani. 8 

P: Taj čovjek opisuje kako je policija uhapsila njega i još  jednog 9 

čovjeka po četkom januara 1999. Kaže da im je policija rekla da  ako OVK po čne 10 

pucati, da će i oni biti ubijeni. Isto tako, obaviješteni su o ubistvu jednog 11 

policajca u selu Šljivovo /?Slivovo/ /Slivovë/. Da li je ta čno da je jedan 12 

srpski policajac ubijen u ili u blizini sela Slivov o? 13 

O: Radi se u Slivovo o policajcu Prži ć Svetislavu. Mislim da je lišen 14 

života na mu čki na čin iz zasede 10. januara 1999. godine. 15 

P: Da. Ti su ljudi zatim odvedeni u Vašu policijsku  stanicu gdje ste ih 16 

preuzeli Vi i Šparavalo. Druga strana, drugi paragr af. I taj čovjek, na kojeg su 17 

naši istražitelji sasvim slu čajno naišli, kaže da ste ga Vi tukli šakama i 18 

nogama. Pokušajte se sada sjetiti gnjeva koji ste o sje ćali nakon ubistva 19 

policajaca blizu Slivova. Recite nam da li se to do godilo. 20 

 21 
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 1 

 2 

 3 
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 6 
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 8 

 9 
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 11 

Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 12 
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O: To nije istina. A u vezi tog lica, ja ne znam. D ajte mi njegov 1 

dokument, izjavu. Ja se ne se ćam čoveka. 2 

P: Gospodine Jašovi ću, Vi ste u više navrata od mene tražili da Vam dam  3 

materijale o ljudima o kojima Vam postavljam pitanj a, ali Vi ste čovjek koji ima 4 

evidenciju. I dopustite mi da Vas podsjetim da Vi čak ovamo niste donijeli niti 5 

Vaše rukom pisane bilješkice o ljudima o kojima... s kojim... s kojima ste 6 

razgovarali. Recite nam da li bismo u Vašim bilješk ama mogli prona ći bilješku o 7 

tom Rasiju /?Rasimu/ Rušitiju /Rasim Rushiti/. Sa n jim je bio čovjek po imenu 8 

Sadik Musliu /Sadik Musliu/. Imate li bilo kakvu bi lješku o Vašem susretu s 9 

njime? 10 

O: Ja ne mogu da se setim da li imam ili nemam. Ja to... to je prošlo, 11 

protok vremena preko šest godina. Ja ne mogu se... Ja sam i Vama rekao, ja sam 12 

uzeo preko 700 izjava i ja ne mogu sad konkretno da  se setim. 13 

P: Vidite, ovaj čovjek dalje objašnjava kako ste pokazali na štapove  u 14 

uglu Vaše sobe, bejzbolsku palicu koju ste pominjal i kao palicu OVK, zatim jedan 15 

gumeni pendrek i policijski pendrek koji se koristi  prilikom demonstracija i 16 

rekli ste da on može da izabere čime ćete ga tu ći. Da li je to ta čno ili je on 17 

to samo izmislio? 18 

O: Nije ta čno. Ja Vam odgovorno tvrdim, ja bejzbol palice, nit i službenu 19 

palicu, ja nisam imao u kancelariji. 20 

P: I na kraju, pošto moram kratko da govorim, on ka že da je onda bio 21 

konfrontiran sa Šparavalom i s Vama, sa... da ste m u pokazali jednu kutiju 22 

veli čine kompjutera za koju su bile spojene žice i da je  onda bio izložen 23 

elektrošokovima i da ste to Vi u činili. 24 

O: Nije ta čno. 25 

P: I to je da bi se on natjerao da vrišti i on zais ta jeste vrištao. To 26 

je sve neta čno; je l'?  27 
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O: Nije istina. 1 

P: Prije nego što do ñemo na izjave na koje se oslanjao ovaj optuženi, 2 

izjave koje ste Vi uzeli, moram sada da se osvrnem na Ra čak i zamolit ću 3 

izvjesnu pomo ć od Vas i, uz dozvolu Vije ća, pomo ću.. pomo ć koju ćete nam pružiti 4 

i sutra. 5 

Račak se desio 15-og. Kojeg dana ste Vi otišli u Ra čak? 6 

O: Ja nisam bio uopšte na licu mesta. 7 

P: Niste? A gdje ste Vi bili kada su se desili doga ñaji u Ra čku? 8 

O: Kada se desio doga ñaj u Ra čku, ja sam bio u prostoriji SUP-a 9 

Uroševac, u svojoj kancelariji broj 59 na tre ćem spratu. To je sigurno. 10 

P: Šta ste znali o doga ñajima unaprijed? 11 

O: Unapred... Ja sam znao unapred, kao što sam i pr ošli put rekô, znao 12 

sam da je formiran podštab OVK, na čelu sa komandantom štaba Afet Biljaljijem 13 

/Afet Bilali/, zvani Ćopa. Znao sam da iz pravca Ra čka, iz okolni... i okolnih 14 

sela iz fortifi... fortifikacijski ure ñenog terena, iz utvr ñenja, da je izveden 15 

veći broj teroristi čkih napada od strane pripadnika OVK. Znao sam da su  16 

raspolagali ve ćom koli činom naoružanja. Znao sam da su rovovi, bunkeri i 17 

tranšeji iskopani uzduž i popreko okolo sela Ra čak i sa leve i desne strane 18 

magistralnog puta Štimlje koji vodi u pravcu Prizre na /Prizren/, od Štimlja 19 

prema pravcu Prizrena. 20 

P: A kakva je bila priroda napada koji je trebao da  se izvrši na Ra čak, 21 

kojeg su trebale da izvrše snage iz Srbije? 22 

O: Vezano za ovo pitanje, ne znam da... ne bih znao  da dam odgovor, zato 23 

što verovatno o tome više starešine mogu da odgovor e. Može da odgovori bivši 24 
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načelnik Sekretarijata unutrašnjih poslova u Uroševcu.  1 

P: Pomozite mi oko ovog jednog detalja. Na osnovu V ašeg sje ćanja tog 2 

podru čja, to je bilo prili čno malo geografsko podru čje. Da li je to bila 3 

policijska operacija, da li je to bila vojna operac ija, ili je bila i jedno i 4 

drugo? 5 

O: Gospodine tužio če i na ovo pitanje ne znam da odgovorim. 6 

P: Da malo ispitamo Vaš odgovor. Vi ste bili na mal oj udaljenosti od 7 

Račka. To je bila ogromna operacija koja je pokrenuta.  Zar nisam u pravu? To je 8 

bila jedna glavna operacija. 9 

O: Vidite, ja nisam bio na maloj udaljenosti od Ra čka. Ja sam se nalazio 10 

u svojoj kancelariji u SUP-u Uroševac. A ina če, Uroševac je od Štimlja, ima 13 11 

kilometara. 12 

P: 13 kilometara nije velika udaljenost za policajc e koji imaju radio 13 

vezu. Oni su znali šta se dešava. Oni su putovali t im podru čjem. Zar Vi zaista 14 

kažete da niste razumjeli prirodu napada ili šta go d da je bio, operacije koja 15 

je pokrenuta na Ra čak? 16 

O: Na ovo pitanje ne znam da odgovorim. Na ovo pita nje može da Vam 17 

odgovori na čelnik, starešina organa. 18 

P: U redu. Vi niste tamo bili 15-og. A šta je sa 16 -im? 19 

O: Ja nisam bio ni 15-og, niti 16-og, niti ijednog dana ja nisam bio u 20 

Račku. 21 

P: Izjava Vašeg bivšeg kolege SS375 - a Vije će to može na ći u tabulatoru 22 

9, u fascikli 2, paragraf 58 - u izjavi Vašeg bivše g kolege, gospodine Jašovi ć, 23 

 24 
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navodi se puno detalja u vezi sa radio-komunikacija ma 16-og. I on je u poziciji 1 

da kaže da u jednoj od tih komunikacija putem radio -veze, neko po imenu 2 

"Jedinica broj 1" /?je/ rekao: "Imate osobu koja ja ko dobro poznaje teren," a Vi 3 

ste odgovorili kodom... šifrom: "Ja sam ovdje, šefe ." To je paragraf 58. 4 

Razmislite o tome da li ste bili tamo 16-og, Vi kao  osoba koja jako dobro 5 

poznaje teren? 6 

O: Ja Vam kažem da uopšte nisam bio. Vi mi dokažite . Ja uopšte nisam bio 7 

u Ra čku kada se desio doga ñaj. Nijednog dana nisam bio. A i nije bilo potrebno  8 

ako je...  policajci iz Štimlja... Oni su uglavnom i rodom iz Štimlja i 9 

verovatno, ne verovatno, nego ube ñen sam da bolje poznaju teren. Ja uopšte nisam 10 

bio. Ja, niti kolega Šparavalo. 11 

P: Koliko je to mogu će, ja ću Vam dati priliku da se bavite svim 12 

optužbama koje su iznesene o Vama u ovim izjavama i  time ćemo se baviti sutra 13 

ujutro, ali sada želim da se bavimo prvo danas sa p ar tih izjava. Prije nego što 14 

to u činimo, dozvolite da Vam iznesem jednu opštu tvrdnju . 15 

Bilo je neophodno, zar ne, 1998-1999., imati neki m aterijal, bilo kako 16 

slab, da bi se tvrdilo da su ljudi bili pripadnici OVK, čak i kad nisu, kako bi 17 

se s njima moglo grubo baratati, kako bi ih se mogl o protjerati, kako bi se 18 

mogli i ubiti ako je neophodno. Da li je bila takva  situacija? 19 
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O: To nije istina. Ja sva... sve informativne razgo vore koje sam obavio 1 

sa lic... sa licima albanske nacionalnosti, ja te r azgovore nisam oba... obavio 2 

za ovu svrhu procesa. Ja sam siguran i ube ñen sam da su moji podaci svi izvorni, 3 

verodostojni i istiniti. 4 

P: U redu. Onda ćemo sada pogledati... Izvinite, nastavite. 5 

O: Samo da kažem da selo Ra čak, nisam siguran, ali ima sigurno od 2.500 6 

do 3.000 stanovnika. Ja za oko 100 lica raspolažem,  iz sela Ra čak, da su 7 

pripadnici OVK. Ja ne mogu sad da kažem da su svi i z Ra čka bili u OVK. 8 

P: Drugi dio Vašeg obrazloženja - i vidjet ćemo da se to odražava u 9 

distribuciji ovih izjava koje ste uzeli - to je rez imirano u izjavi istog kolege 10 

375 u paragrafu 60, gdje on kaže: "Ja mislim da je Dragan Jašovi ć uhapsio toliko 11 

ljudi da bi dobio njihove izjave nakon doga ñaja u Ra čku jer je htio da prikrije 12 

akcije srpskih snaga koje su pobile toliko civila."  13 

Ovo je Vaš kolega koji govori o Vama. Da li me slij edite? 14 

O: On pri ča neistinu. To nije uopšte ta čno. A ta čno je ovo: da smo mi 15 

raspolagali saznanjima vezano za štab OVK u selu Ra čak, vezano za njihovo 16 

naoružavanje i pre incidenta u selu Ra čak, kao i posle incidenta. 17 

P: Isti kolega, u istom paragrafu dalje kaže: "Ljud e... on je tukao 18 

ljude u stanici. Toliko ih je tukao da bi potpisali  bilo šta da se izvuku živi." 19 

Da li je to ta čno? 20 
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O: /?Nije/ ta čno. 1 

P: Tako ñe ukazuje i na nešto što ste Vi rekli ranije. On ka že: "Ako 2 

uzmete stotinu izjava, oko pet osoba albanske zajed nice... samo pet govori 3 

srpski. Oni se nikada ne bi usudili da traže da im se pro čita ta izjava, oni bi 4 

potpisali izjavu i otišli što je prije mogu će." Vi ste rekli da su oni svi 5 

govorili srpski. Šta je od toga ta čno? 6 

O: Ve ćinom Albanci govore... da znaju srpski jezik, kao š to i ja znam i 7 

razumem albanski jezik. 8 

G. NICE: [simultani prevod] Časni Sude, ako će Vam pomo ći ova tabela, ja 9 

sam na stranici 3 tabele, a na tabulatoru 1.35 opšt eg tabulatora 5. Nemamo 10 

prevod tog dokumenta. Ustvari imamo. 11 

P: Gospodine Jašovi ć, mi smo sada na podru čju izjava koje su uzeli 12 

istražitelji Tužilaštva i dozvolite da Vam objasnim . To su izjave koje su 13 

uzimane kad god je mogu će nenajavljeno, a ka... ili je rije č o izjavama svjedoka 14 

koje su uzimane kasnije, nakon tog prvog razgovora.  15 

Ova izjava sa ovim čovjekom 1.35, je neko koga biste Vi trebali znati 16 

jer ste Vi predo čili jednu od njegovih izjava. I možda biste željeli  da imate 17 

pred sobom taj Vaš dokazni predmet? 18 

O: Da, želeo bih. 19 

P: Sad ćemo Vam ga dostaviti. Ovo je izjava koja je uzeta u  decembru 20 

1998. godine, prije nego što se desio doga ñaj u Ra čku i da Vas podsjetim na njen 21 
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format, ovdje se kaže: "Živio sam u selu Ra čak i mogu da izjavim da su moja dva 1 

sina Rifat /Rifat/ i Nedžad /Nexhat/ se pridružili takozvanoj OVK u selu Rance." 2 

Ako pogledate original, mislim da u originalu ne pi še "takozvana", ve ć 3 

da je rije č samo o navodnicima. Ja ću se ispraviti ako griješim. 4 

Možete li nam objasniti kako je mogu će da Albanac koji se suo čio sa 5 

policajcem kao što ste Vi, odmah dobrovoljno prizna  da su njegova dva sina 6 

pripadnici OVK? 7 

O: Ovde se radi o licu kao... mislim možete i gore da vidite da je lice 8 

priveden u SUP u Uroševac od strane policajaca. Sad  ne znam gdje je lice 9 

zate čeno, da li od strane policajaca iz Štimlja ili u Ur oševca, lice Ramadani 10 

Faik /Faik Ramadani/. I sama činjenica ovde govori da je ro ñeno 35... 1935. 11 

godine i u razgovoru isti je dobrovoljno rekao da s e i njegova dva sina nalaze u 12 

OVK. 13 

A ovde je činjenica da sva ta lica koja su ve ć davno... OVK prvi 14 

formiran u Rancu, oni su pristupili štabu OVK u Ran cu. Me ñutim, nakon toga, kad 15 

je formiran podštab u selu Ra čku, sva lica iz Ranca i iz sela Ra čak, prešla su u 16 

OVK u selu Ra čak. 17 

P: Ovaj čovjek objašnjava, u slu čaju da će Vam to pomo ći, da u to 18 

vrijeme, a rije č je o decembru, policija pucala na Ra čak sa brda Česta i da su 19 

on i njegova porodica pokušali da se izvuku i on je , ustvari, pregovarao sa 20 

jednim taksistom koji bi ga povezao. Me ñutim, on ga je odmah odvezao u... on ga 21 

je odmah napao i odvezao ga u Vašu policijsku stani cu. 22 

Da li se sje ćate da je policija pucala na Ra čak, da je napala to mjesto 23 

u decembru 1998. godine? 24 
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O: Meni slu čaj nije poznat i ja, na osnovu izjava se ćam se da je na 1 

mestu zvanom Česta, to je mesto na brdu iznad stara čkog doma, i da su tu 2 

postojali punktovi albanskih terorista OVK koji su bili naoružani sa automatskim 3 

puškama. 4 

P: U paragrafu 11 on objašnjava da su ga odveli u V ašu policijsku 5 

stanicu, da Vas je prepoznao kad Vas je vidio na te leviziji, kada ste svjedo čili 6 

na su ñenju u predmetu Livaj... Limaj. 7 

I onda paragrafi 14 i 15, ja ću Vam ih pro čitati, pa će Vam ih prevesti. 8 

On kaže: "Jašovi ć je pozvao trojicu uniformisanih policajaca. Pitao me je: 'Kada 9 

si se penjao uz stepenice, jesi li video krv?' A ja  sam odgovorio: 'Da.' Rekao 10 

mi je: 'Sada ćeš ti da čistiš krv svojom krvlju. Tvoja krv će biti na 11 

stepenicama.' 12 

Uniformisani policajci su po čeli da me tuku po cijelom tijelu pred 13 

Jašovi ćem i jednim drugim inspektorom u civilnoj odje ći koji je imao velike 14 

brkove. Ne mogu ga bolje opisati." 15 

To je Šparavalo, je li tako? On je imao velike brko ve. 16 

O: Kolega Šparavalo, ta čno je da je imao brkove. 17 

P: "Dok su me tukli, pitali su me zašto sam bježao,  a ja sam rekao: 18 

'Zato što su djeca bila isprepadana od pucnjave sa brda Česta.' Nastavili su da 19 

mi postavljaju pitanja i teško su me pretukli palic ama sve dok nisam izgubio 20 

svijest. Sje ćam se da su me policajci vukli niz stepenice i odve li do voza ča 21 

taksija s kojim sam se ranije dogovorio za svoju po rodicu. Ne znam ko ga je 22 

pozvao da do ñe po mene."  23 
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I onda on objašnjava kako su ga odveli do doktora, kako je dobio 1 

injekciju i kako je na kraju pobjegao u mjesto u ko je je želio da pobjegne iz 2 

Račka. 3 

Da li se sje ćate bilo čega u vezi sa ovakvim incidentom, gospodine 4 

Jašovi ć? 5 

O: Ja se konkretno ne se ćam slu čaja. Jedino što mogu da po... ovde da 6 

potvrdim autenti čnost svoje izjave koju smo potpisali ja i kolege Šp aravalo, kao 7 

i ðor ñevi ć Nebojša. A istu je potpisao... i lice s kojim sam obavio informativni 8 

razgovor. Činjenica je da... da nikad u mojoj kancelariji unif ormisana lica, 9 

policajci, nisu ulazila i primenjivala silu prema -  jer to nikad ne bih dozvolio 10 

- prema licima sa kojima sam obavljao razgovor. 11 

P: Molim Vas da sada pogledate originalnu izjavu ko ja je pred Vama. 12 

Možda možemo da stavimo tu verziju na grafoskop. 13 

Ako pogledate pri dnu ove stranice, gospodine Jašov i ć... Da, ovo je 14 

dovoljno. Ovo što vidimo na lijevoj strani, šta je to? 15 

O: Mislite na ove brojke ovde? 16 

P: Ne. Na dnu na lijevoj strani. 17 

O: Na dnu u desnom... u levom uglu je potpis o... o vog ispitanog lica.  18 

P: Recite nam, molim Vas, kakvim pismom je ovo napi sano. 19 

O: Ovde ću da Vam objasnim, ali objasni ću Vam istinito. Radi se o 20 

potpi... o ćirili čnim potpisu, a lica... Radi se o licu 1935. godište . I... i ne 21 

samo ovo ispitano lice, sva ta lica, ja sam imao i komandira odelenja, na pri... 22 

koji je bio 1930. godište, uglavnom je pisao ćirili čnim pismom. Sva ta lica, ja 23 

da... ja Vam garantujem, da sva ta lica preko 60 go dina, što sam i doživeo u... 24 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 12 
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mislim, i kada su neke poslove svoje administrativn e pozavršavali, da su 1 

koristili ćirili čno pismo. 2 

P: U redu. Idete malo ispred mene u vezi s tim, gos podine Jašovi ću. Ovaj 3 

čovjek koji je pobjegao iz tog podru čja u svojoj izjavi kaže da on ne zna da 4 

piše ćirilicu i da to nije njegov potpis. 5 

O: To jeste njegov potpis. A i grafolog veštak može  sve ovo da potvrdi. 6 

P: Recite mi, a to se odnosi na paragraf 19 ove izj ave i paragrafe koji 7 

slijede, kada su ti ljudi, kako Vi kažete, dolazili  dobrovoljno ili privo ñeni u 8 

stanicu da bi dali izjave, a posle puštani na slobo du ili slani ku ći, da li su 9 

oni dobijali bilo kakav komad papira na kojem je pi salo šta su radili. Da li su 10 

dobijali kopiju izjave? Bilo šta? 11 

O: Kopiju izjave nisu dobijali, niti komad papira. Ne znam o kakvom 12 

papiru se radi. 13 

P: A razlog zašto je potpis ovog svjedok... čovjeka morao biti 14 

krivotvoren je to što ste ga prebili dok nije izgub io svijest i onda ste ga 15 

svukli niz stepenice i ubacili u taksi. Da li je to  razlog zbog kojeg ste morali 16 

krivotvoriti njegov potpis, gospodine Jašovi ć? 17 

O: Nije istina da... da je prema njemu primenjena s ila. Ja Vam 18 

garantujem da nije uopšte istina. Ja se ne se ćam da li je on i ušao u taksi. 19 

P: Prije nego što pre ñemo na izjavu sljede ćeg svjedoka, ima još nešto 20 

što sam imao na umu da Vas pitam, a to je sljede će: tokom devedesetih, koliko je 21 

 22 
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bilo smrtnih slu čajeva u pritvoru u Vašoj policijskoj stanici? 1 

O: Ja ne znam za nijedan smrtni slu čaj u pritvoru u policijskoj stanici. 2 

To uopšte nije... 3 

P: Razmislite malo. Razmislite malo bolje. Šta je s a ljudima koji su 4 

padali ili iskakali ili bili gurnuti sa prozora na tre ćem ili četvrtom spratu? 5 

Kako se to dešavalo? 6 

O: Ja ne znam za te slu čajeve. Ja... ja ne znam da su skakali kroz 7 

prozore. 8 

P: Smrt u policijskom pritvoru je nešto što ne bist e nikada zaboravili. 9 

To je tako važan doga ñaj. Kako je mogu će tako nešto zaboraviti? Je li tako, 10 

gospodine Jašovi ć? 11 

O: Gospodine tužio če, ne radi se o pritvoru. Radi se o prostoriji za 12 

zadržavanje i tu nije bilo lic...lica koja su... ko ja su od posledica batina ili 13 

od ne čeg drugog, da su preminula. I nije bilo batina. 14 

P: Sada ću Vam pokazati izjavu koju ste Vi uzeli ili Vaš dok ument, koji 15 

nosi datum posle Ra čka. Ali prije nego što to uradimo, prije nego što p re ñemo u 16 

period poslije Ra čka, još jedno pitanje u vezi sa jednim detaljem. To kom 17 

dogañaja u Ra čku, ðor ñevi ć, general ðor ñevi ć je došao u Vašu policijsku stanicu; 18 

je li tako? 19 

O: Otvoreno Vam kažem da ne znam. 20 

P: Ne znate? 21 

O: /?Ne znam./ Ako je... ako je i dolazio, verovatn o je došao kod 22 

starešine organa. Ja nisam gledao kroz prozore ko će da u ñe ili iza ñe iz zgrade. 23 

 24 
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P: S obzirom na Vaše vrlo ograni čeno znanje o težini doga ñaja u Ra čku, 1 

da li biste o čekivali da vidite nekoga ðor ñevi ćevog ranga u policijskoj stanici 2 

u to vrijeme? 3 

O: Pa, ne znam da dam odgovor na ovo pitanje. Ne zn am. To... 4 

P: A da li biste o čekivali... Ustvari, da li znate čovjeka po imenu 5 

Šainovi ć? 6 

O: Po imenu Šainovi ć? Ne znam ga li čno, ali za njega sam čuo. 7 

P: Dajte da sada pogledamo 1.49. I ponovo, možda bi ste željeli da se 8 

podsjetite origin... podsjetite se gledaju ći u originalnu izjavu? 9 

O: Tabulator 1.49? 10 

P: Da. Naser Mujota /Naser Mujota/. Od nešto više o d 700 izjava koje ste 11 

uzeli, od tog izbora koji ste donijeli pred Sud, da  li se sje ćate ove izjave? 12 

O: Za lice Mujota Naser odgovorno tvrdim da je sam došao u prostorije 13 

sekretarijata, li čno kod mene, u kancelariji broj 59. 14 

P: Zašto bi on to uradio? 15 

O: Uradio je zato... Došao je... Ja znam da je on d olazio. Ja Vam ovde 16 

pošteno kažem da nije samo jedanput, dolazio je dva -tri puta kod mene. I došao 17 

je rekavši mi da u selu Malopoljce jedna grupa alba nskih terorista da je 18 

formirala podštab OVK. I... i ja sam njemu li čno rekao: "Gospodine, vidi, 19 

razmisli malo da li je to stvarno istina ili nije i stina." 20 
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P: Hvala. Vi ste nam prošli put rekli da je on doša o dobrovoljno, a sad 1 

nam recite sljede će. Taj čovjek je živio u Sloveniji. Za razliku od ostalih 2 

ljudi, on je mogao da pobjegne pred opasnostima na Kosovu i on se povremeno 3 

vra ćao na Kosovo. 4 

Zašto bi takav čovjek, možete li da nam dati objašnjenje za to, zaš to bi 5 

se takav čovjek izložio opasnostima dolaska u Vašu policijsku  stanicu i davanjem 6 

informacija protiv svojih prijatelja i komšija? Mož ete li nam to objasniti? 7 

O: Ja Vam objašnjavam: zato što je želeo, verovatno  je želeo da sara ñuje 8 

sa vlastima Republike Srbije i da je li čno došao da mi ukaže da ne može u tom 9 

selu mirno da živi, da će on i njegova porodica imati problema ako do ñe do 10 

sukoba izme ñu albanskih terorista OVK i pripadnika policije, MU P-a. A ja Vam 11 

kažem da je on... da je sigurno, ne se ćam se ta čno, ali dva ili tri puta je bio 12 

kod mene. I čak se se ćam, jednom prilikom kada je došao u kancelariju, uš ao je 13 

jedan kolega i rekô sam mu da sa čeka tu u hodniku. 14 

P: Znate, to je bilo nakon Ra čka i taj je čovjek ve ć bio gotovo u 15 

sigurnosti na putu na skopski aerodrom kad je uhapš en. I budu ći da je došao iz 16 

Štimlja, on je pritvoren, vra ćen u Uroševac i zatim doveden Vama. Idem sad što 17 

je mogu će brže. Pogledajte, molim Vas, paragraf broj 8. 18 

O: Gospodine tužio če, ako je on išao u pravcu Skoplja, nije... nema 19 

uopšte logike, jer preko Uroševca se ide za Štimlje . Nije imalo nikakve logike 20 
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da lice prvo preko Uroševca bude privedeno u Štimlj u, a zatim iz policijske 1 

stanice iz Štimlje... iz Štimlja u... u policijsku stanicu Uroševac. Ja Vam 2 

kažem da je on dobrovoljno došao i... A ja razumem tog čoveka. 3 

P: Ne, on je zaustavljen na granici kod ðeneral Jankovi ća /Han i 4 

Elezit/, njegovog brata su pustili i njega su vrati li. 5 

PREVODILAC: Ispravka prevodioca. I brata su zadržal i, on se vratio. 6 

G. NICE: [simultani prevod] Zatim su ih obojicu vez ali. Rekli su da 7 

dolaze iz Štimlja. Stavili su im lisice. Držali su ih tamo tri ili četiri sata. 8 

Zatim su jednim vozilom Zastava odvedeni u policijs ku stanicu u Ka čaniku, gdje 9 

je bilo nekih 20 ili 30 policajaca. Komandir ga je psovao. Zatim su ga tukli 10 

jednom željeznom palicom i na kraju im je re čeno... Da i onda dolazimo u 11 

paragrafu 8, u policijsku stanicu u Uroševcu. Pogle dajte, molim Vas, paragraf 12 

broj 8, gdje stoji: 13 

"U policijskoj stanici u Uroševcu odveli su nas u k ancelariju gdje je 14 

bilo osam ili devet policajaca. Jedan od njih prema  meni je gurnuo stol. Izgubio 15 

sam dah. Neki od njih imali su dugu kosu, pjevali s u pjesme i psovali su. Morali 16 

smo se okrenuti prema zidu sa rukama prema zidu. Tu kli su nas rukama i nogama. 17 

Derao sam se, nisam mogao izdržati bol." 18 

Preska čem sada: "Udarali su me po nogama metalnim palicama . Pao sam na 19 

pod. Jedan od njih me je nogom udario u uho. Jedan drugi policajac iz Slivova, 20 

Dragan, prezime nepoznato, je mene i mog brata uhva tio za kosu i udario nam 21 

glave i zatim nas tukao." 22 

Zatim, dalje u izjavi stoji: "Jednog od njih sam pr epoznao zato jer sam 23 

ga nedavno vidio kako svjedo či na Sudu u Hagu. Tada sam ga poznavao kao Dragana 24 

Jašovi ća. Znao sam ga iz policijske stanice. On je bio zad užen za Uroševac, 25 
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Štimlje i Lipljan /Lipjan/. Kad su nas odvukli gore , Jašovi ć je bio u civilnoj 1 

odje ći i policajcu je rekao da nas ubije. U jednom trenu tku želio sam sko čiti s 2 

tre ćeg kata." 3 

Sada, molim Vas, dobro razmislite o tome. To je ono  što Naser Mujota 4 

kaže o ovom doga ñaju. Ima li tu nešto istine? 5 

O: Gospodine tužio če, nema istine. Prvo, da sam ja zadužen pored 6 

Uroševca, Štimlja i Lipljan. Lipljan pripada Sekret arijatu unutrašnjih poslova 7 

Priština /Prishtinë/. I vidi se ovde neistina. Ali ja mo... ovog čoveka... 8 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Samo trenutak. Sada dobivamo 9 

francuski prijevod. 10 

G. NICE: [simultani prevod] Da, čuli smo neko vrijeme francuski, ali smo 11 

se onda vratili na engleski. 12 

P: Nastavite, gospodine Jašovi ću. 13 

O: Ja sam ovde konkretno rekô da sam ja zadužen za Uroševac, Štimlje. 14 

Lipljan... Lipljan pripada Sekretarijatu unutrašnji h poslova Priština. 15 

Drugo, ta čno j... nije ta čno da je on iz ðenerala Jankovi ća odveden 16 

preko Uroševca za Štimlje, onda iz Štimlja u Urošev ac i nisam mogao da propratim 17 

sve šta ste naveli. 18 

Tre će, nije ta čno, a to Vam odgovorno tvrdim, da je dobrovoljno do šao 19 

u... 20 

P: Kako Vi to znate? 21 

O: Pa, malopre ste mi rekli da je odveden za Štimlj e kako sam ja... Iz 22 

ðeneral... 23 

P: Kako Vi znate da on nije pošao tim putem? Ja sam  mislio da ste Vi 24 
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jednostavno sjedili iza svog stola, da ste čekali da Vam ljudi do ñu. Kako Vi to 1 

znate? 2 

O: Nisam razumeo pitanje. Vi ste malopre rekli da j e on kada se kretao, 3 

da je zaustavljen na putu prema ðeneral Jankovi ću, da su ga iz ðeneral Jankovi ća 4 

odveli u policajs... policijsku stanicu Štimlje, a iz Štimlja u Sekretarijat 5 

unutrašnjih poslova Uroševac. A zato znam, iz ðeneral Jankovi ća preko Uroševca 6 

se ide za Štimlje ili zaobilaznim putem preko Liplj ana. 7 

G. NICE: [simultani prevod] Časni Sude, imamo prevod do paragrafa 14, no 8 

budući da moramo završiti u 13.43h, moram svjedoka sada nešto drugo pitati.  9 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Moram pitati se kretara Suda da li se 10 

u sudnici održava predmet Limaj danas poslijepodne. Da, danas poslijepodne imamo 11 

jedan drugi predmet u sudnici, prema tome morate da  završite u 13.43h. 12 

G. NICE: [simultani prevod] 13 

P: Gospodine Jašovi ću, čuli smo od Danice Marinkovi ć, koja nije sprovela 14 

istragu o činjenicama... koja jest ili nije sprovela istragu o  činjenicama tog 15 

predmeta. Čuli smo i Obrada Stevanovi ća, koji tako ñer nije sproveo istragu o 16 

ovom predmetu. Vi ste policajac iz podru čja Ra čka. 17 

Da li Vi imate iskustvo tokom 20 godina o tome kako  se istražuju zlo čini 18 

na Vašem teritoriju? 19 

O: Iskustvo imam i to veliko iskustvo. 20 

P: Dobro. Jeste li Vi u bilo kojem trenutku pregled ali neke ili sve 21 

dokumente koji se odnose na doga ñaje u Ra čku? 22 

 23 
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O: Mislite na moje dokumente? 1 

P: Ne mislim samo na Vaše dokumente, nego na razne dokumente, izvještaje 2 

o tome što se dogodilo, Vaše izjave u kojima stoji da su to bili pripadnici OVK. 3 

Jeste li Vi pogledali i te druge dokumente? 4 

O: Ja sam pogledao li čno moje izjave, a moje izjave, moje beleške, 5 

informacije, video sam kroz te dokumente da ima i n ekoliko izjava iz Resora 6 

državne bezbednosti. 7 

P: Koje vrste izjava? Jesu li to izvještaji ili izj ave svjedoka? 8 

O: Iz... izjave sve... izjave svedoka. Izjave sa li cima sa kojima su oni 9 

obavljali razgovore. 10 

P: Ali mi to nemamo danas ovdje. Vi sada govorite o  ne čem drugom? 11 

O: Pa, ne govorim. Vi ste mi takvo pitanje postavil i. 12 

P: Vidite, mi u ovoj sudnici još nismo vidjeli, nap rimjer, izjavu 13 

lokalnih vlasti ili vlasti u Beogradu ili bilo koji h drugih srpskih vlasti u 14 

kojoj se objašnjava što se to čno dogodilo u Ra čku. Postoji mnogo raznih 15 

parcijalnih dokumenata, ali ne postoji nijedna izja va u kojoj se cijeli taj 16 

dogañaj opisuje. Nema nijedne takve izjave nekoga ko je sudjelovao u tom 17 

dogañaju. Da li Vas to kao policajca iznena ñuje? 18 

O: Pa, ne bih znao. Verovatno ko je bio na licu mes ta, trebao bi da 19 

sačini izveštaj o doga ñaju koji se dogodio u Ra čku. Mislim, rukovodioc te akcije 20 

ili koga on odredi. Ja ne znam ni da li postoji taj  izveštaj. 21 

P: To je Goran Radosavljevi ć, zar ne? On je rukovodio tom akcijom. Vi to 22 

znate? 23 

 24 
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O: Meni nije poznato da li je on rukovodio ili nije . Nije mi poznato. 1 

Ovo ovde... ovde Vam odgovorno... Jer nema razloga da krijem. 2 

P: Naime, zanima me da li biste nam Vi mogli pomo ći, budu ći da nemamo 3 

ne... nekoga ko je napravio analizu, zanima me ako Vam ja dam sve dokumente koje 4 

mi imamo na srpskom da ih pogledate danas poslijepo dne i nave čer, da ste bi... 5 

da li biste ih mogli pogledati kako bismo sutra mog li uštediti na vremenu kad 6 

budemo postavljali pitanja o tome što ti dokumenti pokazuju jednom lokalnom 7 

policajcu koji je dobro upoznat sa praksom lokalne policije? Da li biste nam 8 

pomogli i to uradili, gospodine Jašovi ću? 9 

O: Mislite danas za sutra? 10 

P: Da. 11 

O: Pa, ipak želeo bih posle ovog procesa i da odmor im. Al' pome... 12 

pomogao bih, ali ne to konkretno za sutra. 13 

P: Koliko je velik taj fascikl? Evo vidite, nije to  mnogo materijala, 14 

zato jer mi ni... nismo ni dobili mnogo materijala.  Osim toga, pola toga je na 15 

engleskom. Mi ne tražimo od Vas da gledate ono šta je na engleskom. Ali ako 16 

biste bili ljubazni da nam pomognete, evo ovo je je dna kompilacija koju smo mi 17 

posložili kronološkim redoslijedom i to su dokument i koji pokazuju što su srpske 18 

vlasti na ovom ili onom nivou rekle, izjavile ili n apisale o tome što se 19 

dogodilo u Ra čku. Da li biste nam to mogli pregledati? 20 

O: Pa, ne znam da l'... da l' bih mogô to danas. Ja ... ja bih pogledô 21 

to, ali ne znam da li bih mogô u toku dana to da u činim. 22 
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G. NICE: [simultani prevod] Časni Sude, situacija je, kao što znate, 1 

sljede ća: ne postoji niti jedan sveobuhvatni dokument. Mi smo u činili sve što 2 

smo mogli, poslužili smo se svim izvorima i nismo p ravili nikakvu selekciju i 3 

sastavili smo jedan kronološki poredani skup dokume nata o kojim ja želim 4 

postavljati pitanja. Ukoliko svjedok i Vije će žele taj materijal pro čitati do 5 

sutra ujutro, moje ispitivanje trajat će kra će vremena. Ako to nije mogu će, 6 

trajat će duže vremena. 7 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Izgleda da svje dok nije baš sklon 8 

tome da to pro čita do sutra. Nije siguran da će mo ći pro ći kroz sve te 9 

materijale još danas. 10 

G. NICE: [simultani prevod] Pa, u redu. Pokušao sam  u činiti što sam 11 

mogao. 12 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Ja želim postavit i jedno pitanje. 13 

Gospodine Jašovi ću, na kom položaju je bio Goran Radosavljevi ć? 14 

SVEDOK: Iskreno da Vam kažem, ne bih znao da... da objasnim koje je 15 

radno mesto i na kojem položaju je bio. 16 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Hvala. 17 

SVEDOK: Jer pomo ćnik ministra nije bio. Ja ne znam... 18 

G. NICE: [simultani prevod] Samo još par pitanja. 19 

P: Recite nam u jednoj re čenici, gospodine Jašovi ću, što se dogodilo u 20 

Račku. 21 
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O: Mislite na 15. januar 1999? 1 

P: Da. 2 

O: Došlo je do sukoba izme ñu albanskih terorista OVK i pripadnika 3 

policije, MUP-a Republike Srbije. 4 

P: Ko je koga napao? 5 

O: Ko je koga napao? Samom pojavom policajaca, prip adnici OVK otvorili 6 

su oružanu vatru na... na pripadnike policije. 7 

P: I što se onda dogodilo? Jer vidite, Vi ste razgo varali sa toliko 8 

mnogo svjedoka i kažete da su Vam oni rekli punu is tinu. Vi, dakle, sigurno 9 

znate nešto o tome što se dogodilo. Recite nam, dak le, što se onda sljede će 10 

dogodilo. 11 

O: Ne znam konkretno na licu mesta šta se dalje kak o... šta... što se 12 

dogodilo. Ja mogu da Vam pri čam ono da sam bio na licu mesta, onda bih znao u 13 

detaljima da Vam objasnim. Jedino, kao što sam pret hodno rekô, znam da je 14 

postojao podštab OVK, znam da su bili rovovi, bunke ri i tranšeji. Znam da je iz 15 

tih... iz pravca sela Ra čak i okolnih sela da je izveden ve ći broj teroristi čkih 16 

napada. 17 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Nice,  ja Vas sada zaista 18 

moram zaustaviti. Iskustvo nam kaže da kad prestane mo sa radom u 13.45h, 19 

sljede ći predmet može po četi tek 10-15 minuta kasnije. Prema tome, to morate  20 

nastaviti sutra ujutro. Nastavljamo sa radom sutra ujutro u 9.00 sati. 21 
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Da, gospodine Miloševi ću. 1 

PREVODILAC: Mikrofon nije uklju čen. 2 

OPTUŽENI: /ne čujno/ da navedem nekoliko tema. Želim radi zapisnik a... 3 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Po čnite, molim Vas, ponovo. 4 

OPTUŽENI: Gospodine Robinson, želim radi zapisnika,  današnjeg, samo da 5 

nabrojim nekoliko tema koje je gospodin Nice pokren uo u svom unakrsnom 6 

ispitivanju generala Stevanovi ća, a za koje ste me prekinuli i onemogu ćili da 7 

postavim pitanja generalu Stevanovi ću. Vi ćete se setiti... 8 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Ne sada. Ne sad a, gospodine 9 

Miloševi ću. Ako želite o tome govoriti, onda ćemo to razmotriti sutra ujutro u 10 

9.00 sati. 11 

Završili smo sa radom. 12 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molimo ustanit e. 13 

... Sednica završena u 13.46h. 14 

Nastavak zakazan za četvrtak, 15 

16.06.2005. u 09.00h. 16 

 17 
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